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Convention entre le Royaume de Suéde et 
le Grand-Duché de Luxembourg tendant 
å é viter les doubles impositions et ä établir 
des régles d’assistance administrative ré- 
ciproque en matiére d’impöts sur le re- 
venu et la fortuné

Le G ouvernem ent du G rand-D uché de 
L uxem bourg et le G ouvernem ent de Suéde, 
désireux de conclure  une C onvention  tendant 
å év iter les doubles im positions et å  étab lir 
des régles d ’assistance  adm in istra tive réci- 
proque en m atiére d ’im pöts su r le revenu  et 
sur la fortuné sont convenus de ce qui s u i t :

A R T IC L E  I 
P ersonnes visées

La présen te  C onvention  s 'app lique  aux 
personnes qui sont des résiden ts d 'u n  E tat 
con trac tan t ou des deux E ta ts  con trac tan ts.

A R T IC L E  2 
Im pö ls visés

1. La p résen te  C onvention  s ’applique aux 
im pöts su r le revenu  et sur la fortuné perhus 
pour le com pte d 'u n  E ta t co n trac tan t, de ses 
subdivisions politiques ou de ses co llectiv ités 
locales, quel que soit le systém e de percep- 
tion.

2. Sont considérés com m e im pöts sur le 
revenu et su r la fortuné les im pöts perhus sur 
le revenu to tal, su r la fortuné to ta le , ou sur 
des é lém ents du revenu  ou de la fo rtuné, y 
com pris les im pöts su r les gains provenant de 
1 'aliénation de biens m obiliers ou im mobi- 
liers, ainsi que les im pöts su r les plus-values.

3. L es im pöts ac tue ls auxquels s 'app lique 
la C onvention sont:

a) pour le L uxem bourg:
(1) 1'impöt su r le revenu  des personnes 

physiques;
(2) 1’im pöt su r le revenu  des co llec ti­

vités;
(3) 1’im pöt spécial su r les tan tiém es;

(Ö versä ttn ing )1 

Avtal mellan Konungariket Sverige och 
Storhertigdömet Luxemburg för undvi­
kande av dubbelbeskattning och faststäl­
lande av bestämmelser om ömsesidig 
handräckning beträffande skatter på in­
komst och på förmögenhet

Storhertigdöm et L uxem burgs regering och 
K onungariket Sveriges regering, som  önskar 
ingå ett av tal för undvikande av dubbelbe­
skattn ing och fastställande av bestäm m elser 
om  öm sesidig handräckning beträffande ska t­
te r  på inkom st och på förm ögenhet, har kom ­
mit överens om  följande:

A R T IK E L  I
P ersoner på  vilka avta le t tilläm pas

D etta avtal tilläm pas på personer som har 
hem vist i en av talsslu tande stat eller i båda 
av ta lsslu tande sta terna .

A R T IK E L  2
S ka tter  som  o m fa tta s  av  avta le t

1. D etta avtal tilläm pas på sk a tte r pä in­
kom st och på förm ögenhet som  påförs för en 
av talsslu tande s ta ts , dess politiska underav­
delningars eller lokala m yndigheters räkning, 
oberoende av det sätt pä vilket ska tte rna  las 
ut.

2. M ed ska tte r pä inkom st och på förm ö­
genhet fö rstås alla sk a tte r som  u tgår pä in­
kom st eller förm ögenhet i dess helhet e ller pä 
delar av inkom st eller förm ögenhet, dari in­
begripna ska tte r på vinst på grund av överlå­
telse av lös eller fast egendom  sam t ska tte r pä 
värdestegring.

3. De för närvarande u tgående ska tte r, på 
vilka avtalet tilläm pas, är:

a) 1 L uxem burg:
1) skatten  på fysisk persons inkom st;

2) skatten  på bolagsinkom st;

3) den särskilda skatten  pä sty re lsearvo ­
den;

1 Översättning i enlighet med den i prop. 1983/ 
84 : 18 intagna texten.



(4) T im pöt su r la fo rtuné;
(5) Tim pöt com m ercial com m unal 

d ’ap rés les bénéfices et capital d ’exploita- 
tion

(ci-dessous dénom m és « im pö t luxem - 
bourgeois »); 
b) pou r la Suéde:

(1) 1’im pot d ’E ta t su r le revenu  (den 
statliga inkom stskatten ), y com pris Tim pöt 
sur les salaires des gens de m er (sjöm ans­
skatten ) e t Tim pöt su r les d iv idendes d ’ac- 
tions (kupongskatten);

(2) T im pöt su r les revenus non distri- 
bués (ersä ttn ingsskatten );

(3) Tim pöt su r les répartitions (utskift- 
n ingsskatten);

(4) la taxe su r les revenus des a rtis tes  et 
sportifs (bevillningsavgiften för v issa o f­
fentliga föreställn ingar);

(5) T im pöt com m unal su r le revenu  
(kom m unalskatten);

(6) T im pöt d ’E ta t su r la  fo rtuné  (den 
statliga fö rm ögenhetsskatten)

(ci-dessous dénom m és « im pö t sué- 
dois »).
4. L a  C onven tion  s ’applique aussi aux  im- 

pö ts de na tu re  identique ou analogue qui se- 
raient étab lis ap rés  la da te  de signature de la 
C onvention  et qui s ’ajou tera ien t aux  im pöts 
actue ls ou qui les rem placeraien t. L es autori- 
tés com péten tes des E ta ts  co n trac tan ts  se 
com m uniquent les m odifications essen tie lles 
appo rtées ä leurs législations fiscales respec- 
tives.

A R T IC L E  3 
D efin itions générales

l . Au sens de la p résen te  C onven tion , å  
m oins que le con tex te  n ’exige une in terp ré ta- 
tion d ifférente:

a) les exp ressions « un E ta t c o n tra c ta n t» 
et « l’au tre  E ta t co n trac tan t»  désignent, sui- 
vant le con tex te , le L uxem bourg  ou la Suéde;

b) le te rm e « L uxem bourg  » désigne le ter- 
rito ire du G rand-D uché de L uxem bourg ;

c) le te rm e « Suéde » désigne le R oyaum e 
de S uéde, y com pris tou te  zone située hors 
des eaux territo ria les de la Suéde, qui confor- 
m ém ent au  d ro il in ternational, a  é té  ou

4) fö rm ögenhetsskatten ;
5) kom m unalskatten  på affärsverksam ­

het beräknad  på v inst och driftskapital

(i d e t följande benäm nda ” luxem burgsk 
sk a tt” ),
b) I Sverige:

1) den statliga inkom stskatten , sjöm ans­
skatten  och kupongskatten  däri inbegripna;

2) e rsä ttn ingsskatten ;

3) u tsk iftn ingsskatten ;

4) bevillningsavgiften fö r v issa o ffen t­
liga föreställn ingar;

5) kom m unalskatten;

6) den statliga fö rm ögenhetsskatten

(i d e t följande benäm nda ” svensk  
sk a tt” ).
4. A vtalet tilläm pas även på  sk a tte r av 

sam m a eller i huvudsak  likartat slag, som 
e fter undertecknandet av av talet påförs vid 
sidan av eller i stället för de närvarande u t­
gående skatterna . De behöriga m yndigheter­
na i de av ta lsslu tande s ta te rna  skall m eddela 
varandra  de väsentliga ändringar som  v id ta­
gits i respek tive  skattelagstiftning.

A R T IK E L  3 
A llm änna  defin itioner

1. Om inte sam m anhanget fö ran leder an­
na t, har vid tilläm pningen av d e tta  av tal föl­
jan d e  u ttry ck  nedan angiven betydelse:

a) ” en av talsslu tande s ta t”  och  ” den and ­
ra  av ta lsslu tande s ta ten ”  åsy ftar L uxem burg  
e ller Sverige, a llte fter som  sam m anhanget 
k räver;

b) ” L uxem burg”  åsy fta r S to rhertigdöm et 
L uxem burgs territo rium ;

c) ” Sverige”  åsy ftar K onungariket Sveri­
ge och inbegriper varje u tanför Sveriges terri­
to rialvatten  beläget om råde som , i ö v e ren s­
stäm m else m ed fo lkrättens allm änna regler,
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pourra  étre  désignée en vertu  de la législation 
suédoise com m e zone sur laquelie la Suéde 
peut exercer ses d ro its de souveraineté  rela- 
tifs å 1’exploration  e t å  1 'exploitation des res- 
sources naturelles du lit de m er ou du sous- 
sol m arin;

d) le term e « personne » com prend  les per- 
sonnes physiques, les sociétés e t tous autres 
groupem ents de personnes;

e) le term e « société  » désigne tou te  per­
sonne m orale ou tou te  en tité  qui est consi- 
dérée  com m e une personne m orale aux fins 
d ’im position;

0  les expressions « en trep rise  d ’un E tat 
con trac tan t » e t « en trep rise  de 1’au tre  E ta t 
co n trac tan t»  désignent respectivem ent une 
en trep rise  exploitée par un residen t d ’un E ta t 
con trac tan t et une en trep rise  explo itée par un 
resident de 1’au tre  E ta t con trac tan t;

g) 1’expression  « trafic in te rn a tio n a l» dé­
signe tout tran spo rt effectué par un navire ou 
un aé ro n ef exploité par une en trep rise  don t le 
siége de d irection  effective est situé dans un 
E ta t co n trac tan t, sau f lorsque le navire ou 
1’aéronef n ’est exploité q u ’en tre  des points 
situés dans 1'autre E ta t con trac tan t;

h) 1’expression  « au to rité  com péten te  » dé­
signe:

(1) dans le cas du L uxem bourg  le mi- 
n istre des F inances ou son rep resen tan t 
dum en t au torisé;

(2) dans le cas de la Suéde le m inistre 
des F inances ou son rep résen tan t dum ent 
au torisé.
2. Pour 1’application  de la C onvention  par 

un E ta t co n trac tan t, tou te  expression  qui n ’y 
est pas définie a  le sens que lui a ttribue le 
droit de ce t E tat concernan t les im pöts aux- 
quels s ’applique la C onven tion , å  m oins que 
le con tex te  n ’exige une in terpre tation  diffé- 
rente.

A R T IC L E  4 
R ésiden t

1. Au sens de la p résen te  C onvention, 
1’expression  « résiden t d ’un E ta t con trac­
tan t » désigne toute personne qui, en vertu  de 
la législation de ce t E ta t, e s t assu je ttie  å  l’im- 
pöt dans cet E ta t, en raison de son dom icile, 
de sa résidence , de son siége de d irection  ou

enligt svensk lag blivit eller kom m er a tt bli 
u tse tt som  sådant om råde inom vilket Sverige 
äger u töva  sina suveräna rä ttigheter m ed av ­
seende på u tforskandet och u tny ttjandet av 
naturtillgångarna på havsbo ttnen  eller i dess 
underlag;

d) ” p erso n ”  inbegriper fysisk person , bo ­
lag och annan sam m anslutning av personer;

e) ” bolag”  åsy ftar ju rid isk  person eller an ­
nan som  vid beskattn ingen behandlas såsom  
ju rid isk  person ;

f) ” företag  i en av talsslu tande s ta t”  och 
” företag  i den  and ra  av ta lsslu tande s ta ten ”  
åsy ftar företag som bedrivs av person  med 
hem vist i en av ta lsslu tande sta t, respektive 
företag  som  bedrivs av person m ed hem vist i 
den and ra  av talsslu tande staten;

g) ” in ternationell tra fik”  åsy ftar transport 
m ed skepp  eller luftfartyg som  används av 
företag  som  har sin verkliga ledning i en av ­
talsslu tande sta t utom  då  skeppet eller luft­
fartyget används u teslu tande m ellan p la tse r i 
den  and ra  avtalsslu tande sta ten ;

h) ” behörig m yndighet”  åsyftar:

1) I L uxem burg, finansm inistern  eller
dennes befullm äktigade om bud,

2) i Sverige, finansm inistern  eller
dennes befullm äktigade om bud.

2. Då en av talsslu tande stat tilläm par av ta ­
let anses , såvida inte sam m anhanget föranle­
der annat, varje u ttryck  som  inte defin ierats i 
av talet ha den betydelse som  u ttrycket har 
enligt den  sta ten s lagstiftning i fråga om  så­
dana ska tte r på vilka av talet tilläm pas.

A R T IK E L  4
H em vist

1. Vid tilläm pningen av de tta  avtal åsyftar 
u ttrycke t ” person  m ed hem vist i en av ta ls­
slu tande s ta t”  person som  enligt lagstiftning­
en i denna stat ä r skattskyldig  där på grund av 
hem vist, bosättn ing, plats för företagsledning 
eller annan liknande om ständighet. U ttrycket



de tou t au tre  c ritére  de nature analogue. Tou- 
tefo is, ce tte  expression  ne com prend  pas les 
personnes qui ne son t assu je tties å 1’im pöt 
dans ce t E ta t que pour les revenus de sources 
situées dans ce t E ta t ou pour la fo rtuné qui y 
est située.

2. L o rsque , selon les d ispositions du para- 
g raphe 1, une personne physique e s t un rési- 
dent des deux E ta ts  co n trac tan ts , sa situation  
est réglée de la m aniére suivante:

a) ce tte  personne est considérée com m e 
un résiden t de 1'E tat oil elle d ispose d 'u n  
foyer d 'h ab ita tio n  perm anen t; si elle d ispose 
d ’un foyer d ’habita tion  perm anent dans les 
deux E ta ts , elle est considérée  com m e un 
résiden t de l’E ta t avec lequel ses liens per- 
sonnels et écbnom iques sont les plus é tro its  
(cen tre  des in téré ts vitaux);

b) si 1’E ta t ou ce tte  personne a  le cen tre  de 
ses in téré ts vitaux ne peu t pas é tre  déter- 
m iné, ou si elle ne d ispose d ’un foyer d ’habi- 
tation  perm anent dans aucun des E ta ts , elle 
e st considérée  com m e un résiden t de l’E ta t 
oil elle séjourne de fa?on habituelle;

c) si ce tte  personne séjourne de fa£on ha­
bituelle dans les deux E tats ou si elle ne sé­
jo u rn e  de fa<;on habituelle dans aucun  d ’eux , 
elle est considérée  com m e un résiden t de 
1'Etat dont elle posséde la nationalité ;

d) si ce tte  personne posséde la nationalité 
des deux E ta ts  ou si elle ne posséde la natio­
nalité d ’aucun  d ’eux , les au to rités com pé- 
ten tes des E ta ts  co n trac tan ts  tranchen t la 
question  d ’un com m un accord .

3. L orsque, selon les d ispositions du para- 
graphe I, une personne au tre  q u ’une per­
sonne physique est un résiden t des deux 
E tats con trac tan ts , elle est considérée 
com m e un résiden t de l’E ta t oil son siége de 
d irection  efTective est situé.

A R T IC L E  5 
E tab lissem en t stahle

1. Au sens de la p résen te  C onvention , 
1’expression  «étab lissem ent s tah le»  désigne 
une installation  fixe d ’alTaires pär 1'intermé- 
diaire de laquelle une en trep rise  exerce  tout 
ou parlie  de son activ ité.

2. L ’exp ression  «élab lissem en t s tah le»  
com prend notam m ent:

inbegriper em ellertid  inte person som  är 
skattskyldig  i denna sta t endast fö r inkom st 
från källa i denna stat eller fö r förm ögenhet 
belägen där.

2. D å på grund av bestäm m elserna i punkt 
1 fysisk person  har hem vist i båda av ta lsslu ­
tande sta te rna , bestäm s hans hem vist på föl­
jan d e  sätt:

a) H an anses ha hem vist i den s ta t där han 
har en bostad  som  stadigvarande s tå r till hans 
förfogande. Om han har en sådan bostad  i 
båda s ta te rn a , anses han ha  hem vist i den stat 
med vilken hans personliga och ekonom iska 
förb indelser är starkast (cen trum  fö r levnads- 
in tressena).

b) Om de t inte kan avgöras i vilken stat 
han har cen trum  för sina levnadsin tressen  el­
ler om  han inte i någondera sta ten  har en 
bostad  som  stadigvarande s tå r till hans förfo­
gande, anses han ha hem vist i den sta t där 
han stadigvarande v istas.

c) Om han stadigvarande v istas i båda s ta ­
te rn a  eller om han inte vistas stadigvarande i 
någon av dem , anses han ha hem vist i den 
stat d ä r han är m edborgare.

d) Om han är m edborgare i b åda  sta terna  
eller om han inte ä r  m edborgare i någon av 
dem , avgör de behöriga m yndigheterna i de 
av ta lsslu tande s ta terna  frågan genom  öm sesi­
dig överenskom m else.

3. D å på grund av bestäm m elserna i punkt 
1 annan person  än fysisk person har hem vist i 
båda av talsslu tande sta te rna , an ses personen  
i fråga ha hem vist i den stat där den har sin 
verkliga ledning.

A R T IK E L  5 
F ast driftställe

1. Vid tilläm pningen av de tta  av tal åsy fta r 
u ttrycket ” fast d rifts tä lle”  en stadigvarande 
plats för affärsverksam het, från vilken ett fö­
retags verksam het helt eller delvis bedrivs.

2. U ttrycket ” fast d rifts tä lle"  innefa ttar 
särskilt:



a) un siége de d irection ,
b) une succursale ,
c) un bureau ,
d) une usine,
e) un a telier et
f) une m ine, un puits de pétro le  ou de gaz, 

une carriére  ou tou t au tre  Iieu d ’ex trac tion  de 
ressources naturelles.

3. Un chan tie r de construction  ou de m on­
tage ne constitue un é tab lissem ent stahle que 
si sa durée dépasse douze m ois.

4. N onobstan t les d ispositions précé- 
den tes du p résen t artic le , on considére  q u ’il 
n 'y  a pas »é tab lissem en t stahle » si:

a) il e st fait usage d ’installations aux 
seules fins de stockage, d ’exposition  ou de 
livraison de m archandises appartenen t å  l’en- 
treprise;

b) des m archandises appartenan t å 1’entre- 
prise sont en treposées aux seules fins de 
stockage, d ’exposition  ou de livraison;

c) des m archandises appartenan t å  1’entre- 
prise son t en treposées aux seu les fins de 
transform ation  p a r une au tre  en trep rise ;

d) une installation fixe d ’affaires e s t utili- 
sée aux seules fins d ’ach e te r des m archan­
dises ou de réun ir des inform ations, pour 
l’en trep rise ;

e) une installation fixe d ’affaires est utili- 
sée aux seules fins d ’ex ercer, po u r 1’entre- 
p rise , tou te  au tre  activ ité  de carac té re  pré- 
parato ire  ou auxiliaire;

f) une installation  fixe d 'a ffa ires est utili- 
sée aux seules fins de 1’exercice cum ulé d 'a c - 
tivités m entionnées aux alinéas a) å  e), å  con­
dition que 1’activ ité d ’ensem ble de ('insta lla­
tion fixe d 'a ffa ires résu ltan t de ce cum ul 
garde un carac té re  p répara to ire  ou auxiliaire.

5. N onobstan t les d ispositions des para- 
g raphes I et 2, lo rsqu ’une personne -  au tre  
q u ’un agent jo u issan t d ’un sta tu t indépendant 
auquel s ’applique le paragraphe 6 -  agit pour 
le com pte d ’une en trep rise  et d ispose dans un 
E ta t con trac tan t de pouvoirs q u ’elle y exerce 
habituellem ent lui perm ettan t de conclure 
des con tra ts  au nom  de 1‘en trep rise , ce tte  
en treprise  est considérée com m e ayant un 
é tab lissem ent stahle dans cet E ta t pour

a) p lats fö r företagsledning;
b) filial;
c) kontor;
d) fabrik;
e) verkstad ; och
f) gruva, olje- eller gaskälla, stenb ro tt el­

le r annan plats fö r u tv inning av naturtillgång­
ar.

3. P lats fö r byggnads-, anläggnings- eller 
in stalla tionsverksam het u tgör fast driftställe 
endast om  verksam heten  pågår m er än tolv 
m ånader.

4. U tan h inder av föregående bestäm m el­
se r i d enna artikel anses u ttrycke t " fa s t drift­
stä lle”  inte innefatta:

a) användningen av anordningar u teslu tan ­
de för lagring, utställn ing  eller u tläm nande av 
företaget tillhöriga varor;

b) innehavet av e tt fö re taget tillhörigt va­
ru lager u teslu tande fö r lagring, u tställn ing e l­
ler u tläm nande;

c) innehavet av e tt fö retaget tillhörigt va­
ru lager u teslu tande fö r bearbetn ing  e ller fö r­
ädling genom  annat företags försorg;

d) innehavet av stadigvarande p lats fö r af­
färsverksam het u teslu tande fö r inköp av 
varo r e ller inhäm tande av upplysningar för 
företaget;

e) innehavet av stadigvarande p lats för af­
färsverksam het u teslu tande fö r a tt fö r fö re ta ­
get bedriva annan  verksam het av fö rberedan­
de eller b iträdande art;

f) innehavet av stadigvarande p lats för af­
färsverksam het u teslu tande fö r a tt kom bine­
ra  verksam heter som  anges i punkterna a ) -
e), under föru tsättn ing  a tt hela den verksam ­
h e t som  bedrivs från  den stadigvarande p lat­
sen  för affärsverksam het på grund av denna 
kom bination är av fö rberedande eller b iträ­
dande art.

5. Om person , som  inte är sådan ob ero en ­
de rep resen tan t på vilken punkt 6 tilläm pas, 
ä r  verksam  fö r e tt företag  sam t i en av ta lsslu ­
tande sta t har och där regelm ässigt använder 
fullm akt a tt slu ta av tal i fö retagets nam n, 
anses d e tta  företag — utan  h inder av bestäm ­
m elserna i punkt 1 och 2 -  ha fast d riftställe  i 
denna sta t i fråga om  vaije  verksam het som 
denna person bedriver fö r företaget. D etta  
gäller dock inte, om  den verksam het som



tou tes les activ ités que ce tte  personne exerce 
pour 1’en trep rise , å  m oins que les activ ités de 
cette personne ne soient lim itées å celles qui 
sont m entionnées au paragraphe 4 et qui, si 
elles é ta ien t exercées par 1’in term édiaire 
d 'u n e  installation  fixe d ’affaires, ne perm et- 
tra ien t pas de considérer ce tte  installation 
com m e un établissem ent stahle selon les d is­
positions de ce paragraphe.

6. U ne en trep rise  n ’est pas considérée 
com m e ayan t un étab lissem ent stahle dans un 
E ta t co n trac tan t du seul fait q u ’elle y exerce 
son activ ité  par 1’entrem ise d ’un courtier, 
d ’un com m issionnaire général ou de tou t 
au tre  agen t jou issan t d ’un sta tu t indépen- 
dan t, å  condition  que ees personnes agissent 
dans le cadre  ordinaire de leur ac tiv ité .

7. Le fait q u ’une société qui e s t un rési- 
den t d ’un E ta t co n trac tan t contrö le  ou est 
con trö lée par une société qui est un résiden t 
de 1’au tre  E ta t co n trac tan t ou qui y exerce 
son activ ité  (que ce soit par 1’in term édiaire 
d ’un étab lissem ent stahle ou non) ne suffit 
pas, en lui-m ém e, å faire de Tune quelconque 
de ees sociétés un é tab lissem ent stahle de 
1’au tre .

A RT1C LE 6 
R evenus im m obiliers

1. L es revenus q u ’un résiden t d ’un E ta t 
co n trac tan t tire de b iens im m obiliers (y com - 
pris les revenus des explo ita tions agricoles 
ou fo restiéres) situés dans 1’au tre  E ta t con ­
trac tan t, sont im posables dans ce t au tre  E tat.

2. L ’expression  «b iens im m obiliers»  a le 
sens que lui a ttribue  le d ro it de 1’E ta t con ­
trac tan t ou les biens considérés son t situés. 
L ’expression  com prend  en tous cas les 
accesso ires , le cheptel m ort ou v if des exp lo i­
ta tions agricoles e t fo restiéres, les d ro its aux- 
quels s ’app liquent les d ispositions du droit 
privé concernan t la p ropriété  fonciére , l’usu- 
fruit des b iens im m obiliers e t les d ro its  å des 
paiem ents variab les ou fixes pou r 1’exploita- 
tion ou la concession  de 1 'exploitations de 
g isem ents m inéraux, sources et au tres res- 
sources natu re lles; les navires et aéronefs ne 
sont pas considérés com m e des b iens im m o­
biliers.

3. L es d ispositions de paragraphe 1 s ’ap-

denna person bedriver är begränsad till sådan 
som  anges i punkt 4 och som  -  om den be­
drevs från en stadigvarande p lats fö r affärs­
verksam het -  inte skulle göra denna stadig­
varande plats för affärsverksam het till fast 
d riftställe enligt bestäm m elserna i näm nda 
punkt.

6. E tt företag  anses inte ha fast driftställe  i 
en av talsslu tande s ta t endast på den  grund att 
fö retaget bedriver affärsverksam het i denna 
s ta t genom  förm edling av m äklare, kom m is­
sionär e ller annan oberoende rep resen tan t, 
under föru tsättn ing  a tt sådan person  därvid 
bed river sin sedvanliga affärsverksam het.

7. D en om ständigheten  a tt e tt bolag med 
hem vist i en av ta lsslu tande s ta t kon tro llerar 
eller kon tro lleras av e tt bolag m ed hem vist i 
den and ra  av ta lsslu tande sta ten  eller e tt bolag 
som  bedriver affärsverksam het i denna andra 
sta t (antingen från fast driftställe  eller på an ­
nat sätt), m edför inte i och för sig a tt något- 
d era  bolaget u tgör fast driftställe  för de t and ­
ra.

A R T IK E L  6
In ko m st av fa s t  egendom

1. Inkom st, som  person  m ed hem vist i en 
av ta lsslu tande stat fö rvärvar av fast egendom  
(däri inbegripen inkom st av lantbruk och 
skogsbruk) belägen i den an d ra  av talsslu­
tande s ta ten , får b eskattas i denna and ra  stat.

2. U ttrycke t ” fast egendom ”  har den be­
tydelse  som  u ttrycke t har enligt lagstiftning­
en i den av talsslu tande sta t där egendom en är 
belägen. U ttrycke t inbegriper dock alltid till­
behör till fast egendom , levande och döda 
inven tarier i lan tbruk  och skogsbruk , rättig­
h e te r på  vilka bestäm m elserna i civ ilrä tten  
om  fast egendom  tilläm pas, ny ttjanderä tt till 
fast egendom  sam t rä tt till föränderliga eller 
fas ta  ersä ttn ingar fö r ny ttjandet av eller rä t­
ten  a tt ny ttja  m ineralfyndighet, källa eller an ­
nan naturtillgång. Skepp och luftfartyg anses 
inte vara  fast egendom .

3. B estäm m elserna i punk t 1 tilläm pas på
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pliquent aux revenus provenan t de 1’exploita- 
tion d iree te , de la location ou de 1’afferm age, 
ainsi que de tou te  au tre  form e d 'exp lo ita tion  
de biens im m obiliers.

4. L es d ispositions des paragraphes 1 et 3 
s ’appliquent égalem ent aux revenus des 
biens im m obiliers d ’une en trep rise  ainsi 
q u ’aux revenus des biens im m obiliers ser- 
vant å  1’exercice d 'u n e  profession indépen- 
dante.

ART1CLE 7
B énéjlces des entreprises

1. L es bénéfices d ’une en trep rise  d ’un 
E ta t con trac tan t ne sont im posables que dans 
cet E ta t, å  m oins que 1’en trep rise  n ’exerce 
son activ ité dans 1’au tre  E ta t con trac tan t par 
l'in term éd ia ire  d ’un é tab lissem ent stable qui 
y est situé. Si 1’en trep rise  exerce  son activ ité 
d ’une telle fa^on, les bénéfices de l’entre- 
prise sont im posables dans 1’au tre  E ta t mais 
un iquem ent dans la m esure ou ils sont impu- 
tables å cet étab lissem ent stable.

2. Sous réserve des d ispositions du para- 
graphe 3, lo rsq u ’une en trep rise  d 'u n  E tat 
con trac tan t exerce  son activ ité dans 1’autre 
E ta t co n trac tan t par 1’in term édiaire d ’un 
étab lissem ent stable qui y est situé, il est 
im puté, dans chaque E ta t co n trac tan t, å  cet 
é tab lissem ent stable les bénéfices q u ’il aurait 
pu réaliser s ’il avait constitué une en trep rise  
d istincte  exergan t des activ ités identiques ou 
analogues dans des conditions identiques ou 
analogues et tra itan t en tou te  indépendance 
avec 1’en trep rise  dont il constitué un é tab lis­
sem ent stable.

3. P our déterm iner les bénéfices d ’un 
établissem ent stab le , sont adm ises en déduc- 
tion les dépenses exposées aux fins poursui- 
vies par ce t é tab lissem ent stab le , y com pris 
les dépenses de d irection  et les frais généraux 
d ’adm inistration  ainsi exposés , soit dans 
1’E tat oå  est situé ce t é tab lissem ent stab le , 
soit ailleurs.

4. S ’il est d ’usage, dans un E ta t con trac­
tan t, de déterm iner les bénéfices im putables 
å  un étab lissem ent stable sur la base d ’une 
répartition  des bénéfices to taux  de 1’enter- 
prise en tre  ses d iverses parties, aucune d is­
position du paragraphe 2 n ’em péche ce t E ta t 
con trac tan t de déte rm iner les bénéfices im-

inkom st som  förvärvas genom  om edelbart 
b rukande, genom  uthyrning eller annan  an ­
vändning av fast egendom .

4. B estäm m elserna i punk terna  1 och 3 till- 
läm pas även på inkom st av fast egendom  som 
tillhör företag  och på inkom st av fast egen­
dom  som  används vid självständig y rkesu töv ­
ning.

A R T IK E L  7
Inkom st av  rörelse

1. Inkom st av rö re lse , som företag  i en 
av talsslu tande stat fö rvärvar, beskattas en ­
dast i denna sta t, såvida inte företaget bedri­
ver rörelse i den andra av ta lsslu tande sta ten  
från där beläget fast d riftställe . Om företaget 
bedriver rörelse på nyss angivet sä tt, får fö re­
tagets inkom st beskattas i den andra  sta ten , 
men endast så s to r del därav  som  är hänförlig 
till det fasta  driftstället.

2. Om företag i en  av ta lsslu tande sta t be­
d river rörelse i den andra av talsslu tande sta­
ten från där beläget fast driftstä lle , hänförs, 
om  inte bestäm m elserna i punkt 3 fö ran leder 
annat, i vardera  av talsslu tande sta ten  till det 
fasta  d riftstället den inkom st som det kan 
an tas att driftstället skulle ha fö rvärvat om 
det varit e tt fristående företag , som bedrivit 
verksam het av sam m a eller liknande slag un­
d e r sam m a eller liknande villkor och själv­
ständigt avslu tat affärer med d e t företag till 
vilket d riftstället hör.

3. Vid bestäm m andet av fast driftställes 
inkom st m edges avdrag fö r u tg ifter som  upp­
kom m it för det fasta driftstället, h ärunder in­
begripna u tgifter fö r företagets ledning och 
allm änna förvaltn ing, oavse tt om  utgifterna 
uppkom m it i den sta t d ä r det fasta  driftstället 
ä r  beläget eller annorstädes.

4. I den m ån inkom st hänförlig till fast 
driftställe i en  av talsslu tande sta t b rukat be­
stäm m as på  grundval av en fördelning av fö­
re tagets hela inkom st på de olika delarna av 
fö retaget, h indrar bestäm m elserna i punkt 2 
inte a tt i d enna av talsslu tande stat den  sk a tte ­
pliktiga inkom sten  bestäm s genom  sådant



posables selon la répartition  en usage; la 
m éthode de répartition  adop tée  doit cepen- 
dan t étre  telle que le résu lta t ob tenu  soit con- 
form e aux principes con tenus dans le p résen t 
article.

5. A ucun bénéfice n ’est im puté å  un éta- 
b lissem ent stahle du fait q u ’il a  sim plem ent 
acheté  des m archandises pour l’en trep rise .

6. A ux fins des paragraphes p récéden ts, 
les bénéfices å im puter å 1’étab lissem en t s ta ­
hle sont dé term inés chaque année selon la 
m ém e m éthode, å m oins q u ’il n ’ex iste  des 
motifs valables et suffisants de p rocéder au- 
trem en t.

7. L orsque les bénéfices com prennen t des 
é lém ents de' revenu tra ités séparém ent dans 
d ’au tres artic les de la p résen te  C onvention , 
les d ispositions de ees artic les ne son t pas 
affeetées par les d ispositions du p résen t arti­
cle.

A R T IC L E  8
N aviga tion  m aritim e el aérienne

1. L es bénéfices p rovenan t de 1’exploita- 
tion, en trafie in ternational, de nav ires ou 
d ’aéronefs ne son t im posables que dans 
1’E ta t co n trac tan t ou le siége de d irection  
effective de 1’en trep rise  est situé.

2. Si le siége de d irection  effective d ’une 
en trep rise  de navigation m aritim e est å  bord 
d ’un nav ire , ce siége est considéré  com m e 
situé dans l’E ta t con trac tan t oil se trouve le 
port d ’a ttache  de ce nav ire , ou å défau t de 
port d ’a ttach e , dans l’E ta t co n trac tan t dont 
1’exp lo itan t du navire est un résident.

3. L es d ispositions du paragraphe 1 s ’ap- 
p liquent aussi aux bénéfices p rovenan t de la 
partic ipation  å  un pool, une explo ita tion  en 
com m un ou un organism e in ternational d ’ex- 
ploitation.

4. En ce qui concerne les bénéfices réa- 
lisés par le consortium  danois, norvégien et 
suédois de tran spo rt aérien , connu  sous le 
nom de « Scandinavian  A irlines System  
(S A S )», les d ispositions des paragraphes 1 et 
3 ne s ’appliquent q u ’å la partie  des bénéfices 
qui se rappo rte  å  la partic ipation  détenue 
dans ledit consortium  par «A B  A ero trans- 
port (A B A )» , le partenaire  suédois de 
« Scandinavian  A irlines System  (S A S )».

förfarande. Den fördelningsm etod som  an­
vänds skall dock vara sådan a tt resu lta te t 
överensstäm m er med principerna i denna a r­
tikel.

5. Inkom st hänförs inte till fast driftställe 
endast av den anledningen att varo r inköps 
genom  det fasta  d riftställets fö rsorg  för fö re­
taget.

6. Vid tilläm pningen av föregående punk­
te r bestäm s inkom st som  ä r hänförlig till det 
fasta  driftstä lle t genom  sam m a förfarande år 
från år, såv ida inte goda och tillräckliga skäl 
fö ran leder annat.

7. Ingår i inkom st av rörelse  inkom stslag 
som  behandlas särskilt i andra artik lar av d e t­
ta  av tal, berörs bestäm m elserna i d essa  artik ­
lar inte av reglerna i fö revarande artikel.

A R T IK E L  8
Sjö fart och lu ftfart

1. Inkom st genom  användningen av skepp 
eller luftfartyg i in ternationell trafik  beskattas 
endast i den av ta lsslu tande sta t dä r företaget 
har sin verkliga ledning.

2. Om företag , som  bedriver sjöfart, har 
sin verkliga ledning om bord på e tt skepp , 
anses ledningen belägen i den av ta lsslu tande 
s ta t d ä r skeppet har sin hem m aham n eller, 
om  någon sådan ham n inte finns, i den av ­
ta lsslu tande stat där skeppets redare  har 
hem vist.

3. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas 
även  på inkom st som  förvärvas genom  de lta ­
gande i en pool, e tt gem ensam t företag  eller 
en in ternationell d riftsorganisation .

4. B estäm m elserna i punk terna  1 och 3 till- 
läm pas beträffande inkom st som  fö rvärvas av 
det danska , norska och svenska lu ftfartskon- 
so rtie t, känt under nam net Scandinavian  A ir­
lines System  (SA S), endast i fråga om den del 
av inkom sten som  m otsvarar den andel i kon­
sortie t som  innehas av AB A ero transport 
(A BA ), den  svenske delägaren i S candina­
vian A irlines System  (SAS).



A R T IC L E  9
E ntreprises associées

1. L orsque
a) une en trep rise  d 'u n  E tat con trac tan t 

participe d irectem ent ou indirectcm eni å la 
d irection , au con trö le  ou au capital d ’une en- 
treprise  de 1’au tre  E tat con trac tan t, ou que

b) les mérnes personnes participent d irec­
tem ent ou indirectem ent å la d irection , au 
contrö le  ou au capital d ’une en trep rise  d 'un  
Etat co n trac tan t et d ’une en trep rise  de 
1’autre E tat con trac tan t,

et que, dans l'u n  et 1’au tre  cas, les deux en ­
trep rises son t, dans leurs relations com m er- 
ciales ou financiéres, liées p ä r des conditions 
convenues ou im posées, qui different de 
celles qui seraient convenues en lre  des en tre ­
prises indépendan tes, les bénéfices qui, sans 
ees conditions, auraient é té  réalisés par 1'une 
des en trep rises mais n ’ont pu 1’é tre  en fait ä 
cause de ees conditions, peuvent étre  in d u s  
dans les bénéfices de ce tte  en trep rise  et im- 
posés en conséquence.

2. L o rsq u ’un E ta t co n trac tan t inclut dans 
les bénéfices d ’une en trep rise  de cet E tat -  
et im pose en conséquence  -  des bénéfices 
sur lesquels une en trep rise  de l’au tre  E tat 
con trac tan t a été im posée dans cet autre 
E ta t, et que les bénéfices ainsi in d u s  sont des 
bénéfices qui auraien t é té  réalisés par 1’entre- 
prise du prem ier E ta t si les conditions con­
venues en tre  les deux en trep rises avaient é té 
celles qui auraien t é té convenues en tre  des 
en trep rises indépendan tes, 1’au tre  E ta t pro- 
céde å un a justem ent approprié  du m ontant 
de 1’im pöt qui y a é té  per^u sur ees bénéfices. 
Pour déterm iner cet a justem en t, il est tenu 
com pte des au tres d ispositions de la p résen te  
C onvention et, si d e s t  nécessaire , les autori- 
tés com péten tes des E ta ts  co n trac tan ts  se 
consultent.

A R T IC L E  10
D ividendes

I. L es d iv idendes payés par une société 
qui est un résiden t d ’un E ta t con trac tan t ä  un 
résident de 1’au tre  E ta t co n trac tan t sont im- 
posables dans ce t au tre  E tat.

A R T IK E L  9
Företal; m ed  in tressegem enskap

1. Ifa ll d å .
a) e tt företag  i en av ta lsslu tande stat direkt 

eller indirekt de ltar i ledningen eller övervak ­
ningen av ett företag  i den andra av ta lsslu ­
tande sta ten  eller äger del i d e tta  företags 
kapital, eller

b) sam m a personer direkt eller indirekt 
de lta r i ledningen eller övervakningen av så­
väl ett företag i en av ta lsslu tande stat som  ett 
företag  i den andra av talsslu tande sta ten  eller 
äger del i båda d essa  företags kapital, 
iak ttas följande.

Om m ellan företagen i fråga om  handelsför­
b indelser eller finansiella förbindelser avtalas 
eller fö reskrivs villkor, som avv iker från dem 
som  skulle ha av ta la ts  m ellan av varandra 
oberoende företag, får all inkom st, som  utan 
sådana villkor skulle ha tillkom m it det ena 
företaget m en som pä grund av villkoren i 
fråga inte tillkom m it de tta  företag , inräknas i 
de tta  företags inkom st och b eska ttas  i ö v e r­
ensstäm m else därm ed.

2. 1 fall då inkom st, för vilken ett företag  i 
en  av ta lsslu tande sta t beska tta ts  i denna stat, 
även  inräknas i inkom sten fö r e tt företag  i 
den andra av talsslu tande sta ten  och beska t­
tas i överensstäm m else därm ed i denna andra 
sta t, sam t den sålunda inräknade inkom sten 
ä r sådan som skulle ha tillkom m it företaget i 
denna andra stat oni de villkor som  av talats 
m ellan företagen hade varit sådana som  skul­
le ha av ta la ts  m ellan av varandra oberoende 
företag , skall den förstnäm nda sta ten  genom ­
föra vederbörlig  justering  av det skattebelopp  
som  påförts för inkom sten i denna sta t. Vid 
sådan justering  iak ttas övriga bestäm m elser i 
de tta  avtal och de behöriga m yndigheterna i 
de av talsslu tande s ta terna  överlägger vid be­
hov med varandra.

A R T IK E L  10 
U tdelning

1. U tdelning från bolag m ed hem vist i .en 
av talsslu tande stat till person med hem vist i 
den andra av talsslu tande staten  får beskattas 
i denna andra stat.



2. T outcfo is. ees d iv idendes sont aussi im- 
posab lcs dans l’E tat con trac tan t dont la so- 
c iété qui paie les d iv idendes est un residen t, 
et selon la législation de cet E ta t, mais si la 
personne qui rc?oit les d iv idendes en est le 
bénéficiaire effcctif. 1’im pöt ainsi établi ne 
pcut e x c é d e r :

a) 5 pour cent du m ontant b ru t des divi­
dendes si le bénéficiaire effcctif est une so- 
ciété (atitrc q u 'u n e  société de personnes) qui 
dé lien l d iree tem en t au m oins 25 pour cent du 
capital de la société qui paie les d iv idendes;

b) 15 pour cent du m ontan t b rut des divi­
dendes, dans lous les au tres  cas.

L es au to rités com péten tes des E tats con- 
trac tan ts  réglent d 'u n  com m un accord  les 
m odalités d 'app lica tion  de ees lim itations.

L,c p resen t paragraphe n 'a ffec tc  pas 1’im- 
position de la société  au titre  des bénéfiees 
qui scrven t au paiem ent des d iv idendes.

3. Le term e « d iv idendes»  em ployé dans 
le p résen t artiele désigne les revenus prove- 
nant d 'a c tio n s , actions ou bons de jouis- 
sance , parts  de m ines, parts de fondateu r ou 
au tres paris  bénéficiaires å 1 'cxccption des 
créances . ainsi quc les revenus d ’au tres parts 
socialcs sountis au meme régim e fiscal que 
les revenus d 'ac tio n s  pär la législation de 
1" E tat dont la société  d is tribu trice  est un rési- 
den t.

4. Les d ispositions des paragraphes 1 et 2 
ne s 'app liquen t pas lorsque le bénéficiaire 
effcctif des d iv idendes, résiden t d ’un Etat 
co n trac tan t, exercc  dans 1’au tre  E tat co n trac ­
tant dont la société qui paie les d iv idendes est 
un rés iden t. soit une activ ité industrielle ou 
com m crciale par f in te rm éd ia ire  d 'u n  établis- 
sem ent stahle qui y est situé, soit une profes­
sion indépendan te  au m oyen d 'u n e  base fixe 
qui y est située. et que la partic ipation  géné- 
ra tricc  des d iv idendes s 'y  ra ttachc  elTective- 
m ent. D ans cc cas. les d ispositions de Parti- 
cle 7 et de Particle 14. suivant les cas , sont 
applicablcs.

5. L o rsq tfu n e  société qui est un résident 
d 'u n  E tat con trac tan t tire des bénéfiees ou 
des revenus de Pautre  E tat co n trac tan t, cet 
au tre  E tat ne petit perccvo ir aucun im pöt sur 
les d iv idendes payés par la société , sau f dans 
la m esure oii ees d iv idendes sont payés å un 
résident de cet autre E tat ou dans la m esure

2. U tdelningen får em ellertid  beskattas 
även i den av ta lsslu tande stat d ä r bolaget 
som beta lar utdelningen har hem vist, enligt 
lagstiftningen i denna sta t. m en om m otta­
garen har rä tt till u tdelningen får skatten  inte 
överstiga:

a) 5 p rocent av u tdelningens b ru ttobelopp , 
om  den som  har rätt till utdelningen ä r ett 
bolag (med undantag  för handelsbolag) som 
direkt behärskar m inst 25 procent av det u t­
betalande bolagets kapital;

b) 15 procent av u tdelningens b ru tto b e ­
lopp i övriga fall.

De behöriga m yndigheterna i de av ta lsslu ­
tande sta terna  skall träffa överenskom m else 
om sä tte t a tt genom föra dessa begränsningar.

D enna punkt b erö r inte bolagets b esk a tt­
ning för vinst av vilken u tdelningen betalas.

3. Med u ttrycket "u td e ln in g "  förstås i 
denna artikel inkom st av ak tie r, andelsbevis 
eller and ra  liknande bevis med rätt till andel i 
v inst, gruvaktier, stifta randelar eller andra 
rättigheter, som inte ä r  fordringar, m ed rätt 
till andel i v inst, sam t inkom st av andra  ande­
lar i bolag, som  enligt lagstiftningen i den stat 
d är det u tdelande bolaget har hem vist vid 
beskattn ingen behandlas på sam m a sätt som 
inkom st av aktier.

4. B estäm m elserna i punk terna  1 och 2 till- 
läm pas inte, om den som  har rä tt till u tdel­
ningen har hem vist i en av ta lsslu tande stal 
och bedriver rörelse i den andra av ta lsslu ­
tande s ta ten , där bolaget som  beta lar u tdel­
ningen har hem vist, från där beläget fast 
d riftställe  eller u tövar självständig y rkesverk ­
sam het i denna andra stat från där belägen 
stadigvarande anordning, sam t den andel på 
grund av vilken utdelningen betalas äger 
verkligt sam band med det fasta  d riftstället 
e ller den stadigvarande anordningen. I sådant 
fall tilläm pas bestäm m elserna i artikel 7 re­
spektive artikel 14.

5. Om bolag med hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat fö rvärvar inkom st från den andra 
av talsslu tandc sta ten , får denna andra stat 
inte beskatta  utdelning som  bolaget be talar, 
utom  i den mån utdelningen betalas till p er­
son med hem vist i denna andra stat eller i den 
män den andel pä grund av vilken utdelning-



ou la participation génératrice  des d ividendes 
se ra ltache  effectivem ent å un établissem ent 
stahle ou å une base fixe situés dans cet autre 
E ta t, ni p rélever aucun im pöt, au titre de 
l'im position des bénéfices non d is tribués, sur 
les bénéfices non d istribués de la société , 
m ém e si les d iv idendes payés ou les béné­
fices non distribués consisten t en tou t ou en 
partie en bénéfices ou revenus provenan t de 
ce t au tre  E tat.

A R T IC L E  11 
In téréts

1. Les in téréts p rovenan t d ’un E ta t con- 
tractan t et payés å un résiden t de 1’au tre  E tat 
con trac tan t ne sont im posables que dans cet 
autre E ta t, si ce résident en est le bénéficiaire 
effectif.

2. Le term e « in téréts » em ployé dans le 
préscnt article désigne les revenus des 
créances de toute natu re , asso rties ou non de 
garanties hypo théca ires ou d ’une clause de 
participation aux bénéfices du déb iteu r, et 
notam m ent les revenus des fonds publics et 
des obligations d ’em prun ts, y com pris les 
prim es et lots a ttachés å ees titres. L es péna- 
lisations pour paiem ent ta rd if ne sont pas 
considérées com m e des in téré ts au sens du 
présent article.

3. L es d ispositions du paragraphe I ne 
s ’appliquent pas lorsque le bénéficiaire effec- 
tif des m téréts, résiden t d ’un E ta t co n trac ­
tan t, exerce dans 1'autre E ta t con trac tan t 
d 'o u  proviennent les in té ré ts , soit une acti- 
vité industrielle ou com m erciale par 1’inter- 
m édiaire d ’un établissem ent stahle qui y est 
situé, soit une profession indépendante  au 
m oyen d ’une base fixe qui y est située, et que 
la créance génératrice  des in téré ts s 'y  rat- 
tache effectivem ent. D ans ce cas , les d isposi­
tions de 1’article 7 ou de 1’article 14, suivant 
les cas , sont applicables.

4. L es in téré ts sont considérés com m e 
provenant d ’un E ta t con trac tan t lorsque le 
déb iteur est ce t E tat lui-m ém e, une subdivi- 
sion politique, une collectiv ité locale ou un 
résident de cet E tat. T outefo is, lorsque le 
déb iteur des in té ré ts , qu 'il soit ou non un

en betalas äger verkligt sam band med fast 
driftställe eller stadigvarande anordning i 
denna andra sta t, och ej heller b eskatta  bo la­
gets icke u tdelade vinst, även om utdelningen 
eller den icke utdelade v insten helt eller del­
vis utgörs av inkom st som uppkom m it i den ­
na andra stat.

A R T IK E L  11 
R änta

1. R änta , som härrö r från en av ta lsslu ­
tande stat och som betalas till person med 
hem vist i den andra av talsslu tande sta ten , 
beskattas endast i denna andra sta t, om per­
sonen i fråga har rä tt till räntan .

2. Med u ttrycket " r ä n ta ”  fö rstås i denna 
artikel inkom st av varje slags fo rdran , anting­
en den säkerställts genom  inteckning i fast 
egendom  eller inte och antingen den m edför 
rä tt till andel i gäldenärens v inst eller inte. 
U ttrycket åsy ftar särskilt inkom st av värde­
papper, som  u tfärdats av sta ten , och inkom st 
av obligationer e ller deben tu res, däri inbe­
gripna agiobelopp och v inster som  hänför sig 
till sådana värdepapper, obligationer eller de­
bentures. Straffavgift på grund av sen betal­
ning anses inte som ränta vid tilläm pningen 
av denna artikel.

3. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas 
inte, om den som har rä tt till rän tan  har hem ­
vist i en av ta lsslu tande stat och bedriver rö ­
relse i den andra av talsslu tande sta ten , från 
vilken räntan  härrö r, från där beläget fast 
driftställe e ller u tövar självständig y rkesverk ­
sam het i denna andra stat från där belägen 
stadigvarande anordning, sam t den fordran 
för vilken räntan  betalas äger verkligt sam ­
band med det fasta d riftstället eller den s ta ­
digvarande anordningen. I sådant fall tilläm ­
pas bestäm m elserna i artikel 7 respektive a r­
tikel 14.

4. R änta anses härröra  från en av ta lsslu ­
tande stat om utbetalaren  är den sta ten  själv, 
politisk underavdelning, lokal m yndighet el­
ler person med hem vist i denna sta t. Om 
em ellertid  den person som betalar riintan. an ­
tingen han har hem vist i en av talsslu tande



résidcnt d 'u n  E tat co n trac tan t. a dans un Etat 
con trac tan t lin e tablissem ent stah le , ou line 
base fixe. pour lequel la de ttc  dunnant licu au 
paiem ent des in tcrcts a éte eo n trac téc  et qui 
supporte  la charge de ees in té ré ts . ccux-ci 
sont considérés com m e provenan t de 1'Etat 
ou 1 'établissem ent stahle, ou la base fixe, est 
situé.

5. L orsque. en raison de relations spé- 
c iales ex istant en tre  le d éb iteu r cl le bénéfi- 
eiairc c flcc tif ou que l’un et 1'autrc entretien- 
nent avec de tie rees personnes, le m ontant 
des in téré ts, coniptc lenn de la créanee pour 
laqticllc ils sont payés, exccde cclui dont se- 
raient convenus le déb iteu r et le béncficiaire 
effectif en 1'absence de pareilles re la tions, les 
d ispositions du present artiele ne s'app li- 
quent q u 'å  cc dern ier m ontant. D ans ce cas, 
la partie cxccdcn ta irc  des paiem ents reste  im- 
posable selon la legislation de chaque Etat 
con trac tan t et com pte tenn des au tres  d ispo­
sitions de la p résen te  C onvcntion .

A R T IC L E  12 
R edevunccs

1. L es redevances p rovenant d 'u n  E tat 
con trac tan t et pavées å un résiden t de I* au t re 
E tat con trac tan t ne sont im posables que dans 
cct au tre  E tat. si ce resident en est le bénéfi- 
ciaire effcctif.

2. Le term c « red ev an ces»  em ployé dans 
le p résen t artiele désignc les rém unérations 
de tou te  nature payées pour 1’usagc ou la 
concession  de 1'usage d ’un droit d 'a u te u r  sur 
une ceuvre littéraire . artistique ou scientifi- 
que, y com pris les films ciném atographiques 
et les en reg istrem en ts potir transm issions ra- 
d iophoniques et té lcv isécs, d ’un brevet, 
d ’une m arque de fabrique ou de com m erce, 
d 'u n  dessin ou d ’un m odéle. d 'u n  p lan, d ’une 
form ule ou d ’un procédé sec re ts . ainsi que 
pour 1'usage ou la concession de 1’usage d 'u n  
équipem ent industriel, com m ercial ou scien- 
tiflquc et pour des inform ations ayant tratt å 
line expériencc acquise dans le dom ainc in­
dustrie l. com m ercial ou scientifique.

3. L es d ispositions du paragraphe 1 ne 
s 'app liquen t pas lorsque le bénéficiaire cflec- 
tif des redevances . résident d 'u n  E tat con ­
trac tan t. excrce  dans 1’au trc  E tat con trac tan t

stat eller inte, i en av talsslu tande stat har fast 
driftställe eller stadigvarande anordning i 
sam band med vilken den skuld uppkom m it 
på vilken rän tan  betalas, och rän tan  b elastar 
det fasta driftstället eller den stadigvarande 
anordningen, anses räntan  härrö ra  från den 
stat där det fasta driftstället eller den stad ig­
varande anordningen finns.

5. Då på grund av särskilda förb indelser 
mellan u tbetalaren  och den som  har rätt till 
räntan  eller mellan dem  båda och annan per­
son rän tebcloppct. med hänsyn till den ford­
ran för vilken räntan  betalas, överstiger det 
belopp som skulle ha av ta la ts  m ellan u tb e ta ­
laren och den som  har rätt till räntan  om 
sådana förbindelser inte förelegat, tilläm pas 
bestäm m elserna i denna artikel endast på 
sistnäm nda belopp. I sådant fall beskattas 
översk ju tande belopp enligt lagstiftningen i 
vardera  av talsslu tandc staten  med iak ttagan­
de av övriga bestäm m elser i de tta  avtal.

A R T IK E L  12 
R oyalty

1. R oyalty . som h ärrö r från en av ta lsslu ­
tande stat och som betalas till person med 
hem vist i den andra av ta lsslu tande sta ten , 
b eskattas endast i denna andra sta t, om per­
sonen i fråga har rä tt till royaltyn.

2. Med u ttrycket ” roya lty” förstås i denna 
artikel varje slag av betalning som m ottas 
såsom  ersä ttn ing  för ny ttjandet av eller föt 
rä tten  a tt nyttja upphovsrä tt till litterärt, 
konstnärligt e ller vetenskapligt verk , häri in­
begripen biograffilm och inspelning fö r radio- 
eller tc levisionsutsändning, pa ten t, varu ­
m ärke, m önster eller m odell, ritning, hemligt 
recept eller hemlig tillverkningsm etod sam t 
för nyttjandet av eller för rätten  att nyttja 
industriell, kom m ersiell eller vetenskaplig  u t­
rustning eller för upplysning om  erfarenhets- 
rön av industriell, kom m ersiell eller ve ten ­
skaplig natur.

3. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas 
inte, om den som har rä tt till royaltyn  har 
hem vist i en av talsslu tande stat och bedriver 
rörelse i den and ra  av ta lsslu tande sta ten , från



d 'ou  piovicrm ent les redevances, soit une ac- 
tivité industrielle ou com m erciale par 1'inter- 
m édiaire d ’un étah lissem ent stahle qui y est 
situé, soit une profession indépendante  au 
moyen d 'u n e  base fixe qui y est située , et que 
le droit 011 le bien généra teu r des redevances 
s 'y  ra ttache  effectivem ent. D ans ce cas. les 
d ispositions de 1’article 7 ou de 1’article 14, 
suivant les cas, sont applicables.

4. L es redevances sont considérées 
com m e provenan t d ’un E ta t con trac tan t lors- 
que le déb iteu r est ce t E ta t lui-m ém e, une 
subdivision politique, une collectiv ité locale 
ou un resident de cet E tat. T outefo is, lorsque 
le déb iteu r des redevances. q u ‘il soit ou non 
un résident d ’un E ta t con trac tan t, a dans un 
E tat con trac tan t un é tab lissem ent stah le , ou 
une base fixe, pou r lequel le con tra t donnant 
lieu au paiem ent des redevances a été conclu 
et qui a ttribue d irectem ent les redevances au 
bénéficiaire, celles-ci sont considérées 
com m e provenant de T E ta t con trac tan t oö 
1'établissem ent stah le , ou la base fixe, est 
situé.

5. L orsque, en raison de re lations spé- 
ciales ex is tan t en tre  le déb iteu r et le bénéfi­
ciaire effectif ou que l'un  et 1 'autre entretien- 
nent avec de tierces personnes. le m ontant 
des redevances, com pte tenu de la p restation  
pour laquelle elles sont payées, excéde celui 
dont seraien t convenus le déb iteu r et le béné­
ficiaire effectif en 1’absence de pareilles rela­
tions, les d ispositions du présen t article ne 
s 'app liquen t q u ’ä ce dern ier m ontan t. D ans 
ce cas, la partie  excéden ta ire  des paiem ents 
reste  im posable selon la législation de chaque 
E ta t con trac tan t et com pte tenu des au tres 
d ispositions de la p résen te  C onvention.

A R T IC L E  13 
G ains en capita l

1. Les gains q u ’un résident d ’un E ta t con- 
trac tan t tire de 1’aliénation de biens immobi- 
liers visés å 1’article 6 e t situés dans 1’autre 
E ta t con trac tan t ainsi que les gains p rovenant 
de l’aliénation de titres de participation  dans 
une société don t 1’ac tif com prend principale- 
m ent des biens im m obiliers situés dans 
1’autre E tat con trac tan t, son t im posables 
dans ce t au tre  E tat.

vilken royaltyn  härrö r, från där beläget fast 
driftställe  eller u tövar självständig y rkesverk ­
sam het i denna andra sta t från d ä r belägen 
stadigvarande anordning, sam t den rättighet 
e ller egendom  i fråga om  vilken royaltyn  be­
talas äger verkligt sam band med det fasta  
d riftstället eller den stadigvarande anordning­
en. 1 sådant fall tilläm pas bestäm m elserna i 
artikel 7 respek tive artikel 14.

4. R oyalty anses härrö ra  från en av talsslu­
tande stat om  u tbeta laren  ä r den sta ten  själv, 
politisk underavdelning, lokal m yndighet el­
ler person med hem vist i denna sta t. Om den 
person som  beta lar royaltyn , antingen han 
har hem vist i en av talsslu tande sta t eller inte, 
i en av ta lsslu tande sta t har fast driftställe el­
ler stadigvarande anordning fö r vars räkning 
det av tal, som fö ran leder betalningen av och 
direk t ger m ottagaren  rä tt till royaltyn , har 
slu tits, anses dock royaltyn  härrö ra  från den 
sta t d ä r det fasta  d riftstället eller den stadig­
varande anordningen finns.

5. Då på grund av särskilda förbindelser 
m ellan u tbetalaren  och den som har rä tt till 
royaltyn  eller mellan dem  båda och annan 
person royalty  beloppet, m ed hänsyn till det 
ny ttjande, den rä tt eller den upplysning för 
vilken royaltyn  betalas, överstiger det belopp 
som skulle ha av talats mellan u tbetalaren  och 
den som  har rätt till royaltyn  om  sådana för­
b in de lse rin te  förelegat, tilläm pas bestäm m el­
serna i denna artikel endast på sistnäm nda 
belopp. I sådant fall b eskattas översk ju tande 
belopp enligt lagstiftningen i vardera av ta ls­
slu tande staten  med iakttagande av övriga 
bestäm m elser i d e tta  avtal.

A R T IK E L  13 
R ealisa tionsvinst

I. V inst, som person med hem vist i en av ­
talsslu tande stat fö rvärvar på grund av över­
låtelse av sådan fast egendom  som avses i 
artikel 6 och som  är belägen i den andra av ­
talsslu tande staten  sam t vinst genom  överlå­
telse av andelar i bolag, vars tillgångar hu­
vudsakligen utgörs av fast egendom  belägen i 
den andra av ta lsslu tande sta ten , får beskattas 
i denna andra stat.



2. L es gains p rovenant de 1'aliénation de 
biens m obijiers qui font partie  de 1’ac tif d ’un 
étab lissem ent stahle q u ’une en trep rise  d ’un 
E ta t con trac tan t a dans 1’au tre  E ta t co n trac ­
tan t, ou de b iens m obiliers qui appartiennen t 
å une base  fixe don t un résiden t d ’un E ta t 
con trac tan t d ispose dans 1’au tre  E ta t con ­
trac tan t pour 1 'exercice d ’une profession in- 
dépendan te , y com pris de tels gains p rove­
nant de 1’aliénation de cet é tab lissem ent 
stahle (seul ou avec 1'ensem ble de Tentre- 
prise) ou de ce tte  base fixe, sont im posables 
dans ce t au tre  E ta t.

3. L es gains provenan t de 1’aliénation  de 
navires ou aéronefs exploités en trafic in ter­
national ou de biens m obiliers affectés å l’ex- 
ploitation dé ées navires ou aéronefs ne sont 
im posables que dans 1’E ta t co n trac tan t od le 
siége de d irection  effective de 1’en trep rise  est 
situé. C es d ispositions s ’appliquen t égale- 
m ent aux gains au sens du p résen t article 
réalisés par le « Scandinavian A irlines S ys­
tem  (SAS) », m ais un iquem ent å  la partie  des 
gains qui se rapporte  å la partic ipation  dé- 
tenue dans ce consortium  par «A B  A ero- 
transport (A B A )», le partenaire  suédois de 
« Scandinavian  A irlines System  (S A S )»..

4. L es gains p rovenan t de l’aliénation de 
tous b iens au tres que ceux visés aux para- 
g raphes 1, 2 e t 3 ne sont im posables que dans 
1’E ta t co n trac tan t dont le cédan t est un rési­
den t.

A R T IC L E  14 
P rofessions indépendantes

1. L es revenus q u ’un résiden t d ’un E ta t 
con trac tan t tire d ’une profession libérale ou 
d ’au tres activ ités de carac té re  indépendant 
ne sont im posables que dans cet E ta t, å 
m oins que ce résiden t ne dispose de fa^on 
habituelle dans 1’autre E ta t con trac tan t d ’une 
base fixe pou r 1’exercice de ses ac tiv ités. S ’il 
d ispose d ’une telle base fixe, les revenus sont 
im posables dans 1’autre E ta t mais un ique­
m ent dans la m esure oö ils sont im putables å 
cette  base fixe.

2. L 'exp ression  »pro fession  libéra le»  
com prend notam m ent les activ ités indépen­
dan tes d ’ord re  scientifique. littéraire , artisti- 
que, éducatif ou pédagogique, ainsi que les

2. V inst på grund av överlåtelse  av lös 
egendom , som  utgör del av rörelsetillgångar­
na i fast d riftställe , vilket e tt företag  i en 
av talsslu tande stat har i den andra av ta lsslu ­
tande sta ten , eller av lös egendom  hänförlig 
till stadigvarande anordning för a tt u töva 
självständig yrkesverksam het, som  person 
m ed hem vist i en av ta lsslu tande sta t har i den 
andra avtalsslu tande sta ten , får b eska ttas  i 
denna andra stat. D etsam m a gäller vinst på 
grund av överlåtelse  av sådant fast driftställe 
(för sig eller tillsam m ans med hela företaget) 
eller av sådan stadigvarande anordning.

3. V inst på grund av överlåtelse  av skepp 
eller luftfartyg som används i in ternationell 
trafik eller lös egendom  som ä r hänförlig till 
användningen av sådana skepp eller luftfar­
tyg beskattas endast i den av ta lsslu tande stat 
där fö retaget har sin verkliga ledning. B e­
stäm m elserna i denna punkt tilläm pas även 
beträffande vinst som förvärvas av S candina­
vian A irlines System  (SA S), men endast i 
fråga om den del av v insten som  m otsvarar 
den andel i konsortie t vilken innehas av AB 
A ero transport (A BA), den svenske delägaren 
i Scandinavian  A irlines System  (SAS).

4. V inst på  grund av överlåtelse  av annan 
egendom  än sådan som avses i punk terna  1, 2 
och 3 beska ttas  endast i den av talsslu tande 
sta t där överlåtaren  har hem vist.

A R T IK E L  14
Självständig  yrkesu tövning

1. Inkom st, som  person med hem vist i en 
av talsslu tande sta t fö rvärvar genom  att u töva 
fritt yrke eller annan självständig verksam ­
het, b eskattas endast i denna stat om  han inte 
i den and ra  av talsslu tande sta ten  har stadig­
varande anordning, som  regelm ässigt stå r till 
hans förfogande fö r a tt u töva verksam heten . 
Om han har sådan stadigvarande anordning, 
får inkom sten beskattas i denna andra  stat 
men endast så sto r del därav som  är hänförlig 
till denna stadigvarande anordning.

2. U ttrycket " f ritt y rk e "  inbegriper sä r­
skilt självständig vetenskaplig, litte rä r och 
konstnärlig  verksam het, uppfostrings- och 
undervisningsverksam het sam t sådan själv-



activ ités indépendantes des m édecins, avo- 
ca ts , ingénieurs, a rch itec tes , den tistes et 
com ptables.

A R T IC L E  15 
P rofessions dépendantes

!. Sous réserve  des d ispositions des arti­
d e s  !6 et 18, les salaires, tra item en ts et 
au tres rém unérations sim ilaires (au tres que 
les pensions) q u ’un résiden t d ’un E ta t con- 
trac tan t re?oit au titre  d 'u n  em ploi salarié ne 
sont im posables que dans cet E ta t, å  moins 
que 1'emploi ne soit exercé  dans 1 'autre E ta t 
con trac tan t. Si 1'emploi y est exercé , les ré ­
m unérations re^ues å ce titre  sont im posables 
dans ce t au tre  E tat.

2. N onobstan t les d ispositions du para- 
graphe 1, les rém unérations q u ’un résident 
d 'u n  E ta t con trac tan t re^oit au titre  d 'u n  em ­
ploi salarié exercé  dans 1’au tre  E ta t con trac­
tan t ne sor.t im posables que dans le prem ier 
E tat s i :

a) le bénéficiaire séjourne dans 1’autre 
E ta t pendant une période ou des périodes 
n ’excédant pas au total 183 jo u rs  au cours de 
1’année civile considérée , et

b) les rém unéra tions sont payées par un 
em ployeur ou pour le com pte d ’un em- 
p loyeur qui n ’est pas un résident de 1’autre 
E ta t, et

c) la charge des rém unéra tions n ’est pas 
supportée par un étab lissem ent stahle ou une 
base fixe que 1’cm ployeur a dans l'au tre  E ta t.

3. N onobstan t les d ispositions précé- 
den tes du présent artic le , les rém unérations 
regues au titre  d 'u n  em ploi salarié exercé  å 
bord d ’un navire ou d 'u n  aé ro n e f exploité en 
trafic in ternational sont im posables dans 
1'Etat co n trac tan t ou le siége de d irection 
etTective de 1 'entreprise est situé. L o rsqu 'un  
résident de la Suéde re?oit une rém unération 
au titre d ’un em ploi exercé  å bord d 'u n  aéro ­
n e f explo ité  en trafic in ternational par le 
« Scandinavian A irlines System  (S A S )» , une 
telle rém unération  n 'e s t im posable q u 'en  
Suéde.

ständig verksam het som läkare, advokat, in­
genjör, a rk itek t, tandläkare och rev iso r u t­
övar.

A R T IK E L  15
E nskild  tjänst

1. Om inte bestäm m elserna i a rtik larna 16 
och 18 föran leder annat, beskattas lön och 
annan  liknande ersättn ing  (med undantag  för 
pension), som  person med hem vist i en av ­
talsslu tande stat uppbär på grund av anställ­
ning endast i denna sta t, såvida inte arbetet 
u tfö rs i den andra av ta lsslu tande sta ten . Om 
a rb e te t u tförs i denna and ra  sta t, få r e rsä tt­
ning som  uppbärs för arbete t b eskattas där.

2. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
1 beskattas ersättn ing , som  person med hem ­
vist i en av talsslu tande stat uppbär för arbete 
som  utförs i den andra av ta lsslu tande sta ten , 
endast i den förstnäm nda sta ten , om:

a) m ottagaren v istas i denna andra  stat un­
der tidrym d eller tid rym der som sam m anlagt 
inte överstiger 183 dagar under kalenderåret i 
fråga, och

b) ersättn ingen  betalas av eller på uppdrag 
av arbetsg ivare som  inte har hem vist i denna 
andra sta t, sam t

c) ersättn ingen  inte be lastar fast driftställe 
eller stadigvarande anordning som  arbetsg i­
varen har i denna andra stat.

3. U tan h inder av föregående bestäm m el­
ser i denna artikel får ersä ttn ing  för arbete , 
som  u tförs om bord på skepp eller luftfartyg i 
internationell trafik , beskattas i den av ta ls­
slu tande sta t där företaget har sin verkliga 
ledning. Om person med hem vist i Sverige 
uppbär inkom st av arbe te , vilket utförs om ­
bord på luftfartyg som  används i in ternatio ­
nell trafik av Scandinavian A irlines System  
(SA S), b eskattas inkom sten endast i Sverige.



A R T IC L E  16 
Tantiém es •

L es tan tiém es, je to n s  de p résence et au tres 
ré tribu tions sim ilaires q u 'un  résiden t d 'u n  
E tat co n trac tan t regoit en sa qualité de 
m em bre du conseil d ’adm inistration  ou de 
surveillance d 'u n e  société qui est un résiden t 
de l'au tre  E ta t con trac tan t son t im posables 
dans ce t au tre  E tat.

A R T IC L E  17 
A rtistes et sportifs

1. N onobstan t les d ispositions des articles 
14 et 15, les revenus q u ’un résiden t d 'u n  E ta t 
con trac tan t tire de ses activ ités personnelles 
exercées dans i'au tre  E ta t con trac tan t en tan t 
q u 'un  artiste  du spectac le , tel q u ’un artiste  de 
théä tre . de ciném a, de la radio ou de la télévi- 
sion, ou q u 'u n  m usicien, ou en tan t que spor- 
tif, sont im posables dans cet au tre  E tat.

2. L orsque les revenus d ’activ ités q u ’un 
artiste du spectac le  ou un sportif exerce  per- 
sonnellem ent et en cette  qualité  sont attri- 
bués non pas å 1’artiste  ou au sportif lui- 
méme mais å une autre personne, ees re ­
venus sont im posables, nonobstan t les d ispo­
sitions des articles 7, 14 et 15, dans 1'Etat 
con trac tan t ou les activ ités de 1’artiste  ou du 
sportif sont exercées.

A R T IC L E  18 
F onctions puhliques

1. a) L es rém unérations, au tres que les 
pensions, payées par un E tat co n trac tan t ou 
Tune de ses subdivisions politiques ou collec- 
tivités locales å une personne physique, au 
titre de services rendus å cet E ta t ou å cette  
subdivision ou collectiv ité, ne sont im posa­
bles que dans cet E tat.

b) T outefo is. ees rém unérations ne sont 
im posables que dans 1'autre E ta t con trac tan t 
si les serv ices sont rendus dans cet E ta t et si 
la personne physique est un résiden t de cet 
E ta t q u i :

(1) posséde la nationalité de cet E ta t, ou
(2) n 'e s t pas devenue un résiden t de cet

E ta t å seule fin de rendre les services.
2. a) L es pensions payées pär un E ta t con ­

tractan t ou 1'une de ses subdivisions politi-

A R T IK E L  16
Styrelsearvode

Styrelsearvode och annan liknande e rsä tt­
ning, som  person med hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat uppbär i egenskap av m edlem  i 
styrelse  eller annat liknande organ i bolag 
med hem vist i den andra av talsslu tande sta­
ten , får beskattas i denna and ra  stat.

A R T IK E L  17 
A rtister och idrottsm än

1. U tan h inder av bestäm m elserna  i a rtik ­
larna 14 och 15 får inkom st, som  person  med 
hem vist i en av talsslu tande sta t fö rvärvar ge­
nom  sin personliga verksam het i den andra 
av talsslu tande staten  i egenskap av a rtis t, så­
som  teater- eller film skådespelare, radio- el­
ler te lev isionsartist eller m usiker, eller av 
id ro ttsm an , beskattas i denna and ra  stat.

2. I fall då inkom st genom  personlig  verk ­
sam het, som artist e ller idro ttsm an  u tövar i 
denna egenskap, inte tillfaller artisten  eller 
idro ttsm annen  själv utan annan person , får 
denna inkom st, utan h inder av bestäm m elser­
na i a rtik larna 7, 14 och 15, beskattas i den 
av ta lsslu tande stat där artisten  eller id ro tts­
m annen u tövar verksam heten .

A R T IK E L  18
O ffentlig  tjänst

1. a) E rsättn ing  (med undantag  för pen ­
sion), som betalas av en av talsslu tande sta t, 
dess politiska underavdelningar eller lokala 
m yndigheter till fysisk person  på grund av 
arbete  som  utförs i denna sta ts , dess politiska 
underavdelningars eller lokala m yndigheters 
tjänst, beskattas endast i denna stat.

b) Sådan ersättn ing  beskattas em ellertid 
endast i den  andra av talsslu tande s ta ten , om 
arbe te t u tförs i denna stat och personen  i 
fråga har hem vist i denna stat och:

1) ä r  m edborgare i denna sta t: eller
2) inte fick hem vist i denna stat u tes lu ­

tande för a tt u tföra arbetet.
2. a) Pension , som betalas av , eller från 

fonder inrättade av , en av talsslu tande stat.



ques ou co llectiv ités locales. soit d irectem ent 
soit pär p rélévem ent sur des fonds qu 'i!s ont 
constitués, å line personne physique. au titre 
de services rendus å cet E tat ou ä ce tte  sub- 
division ou collecliv ité, ne sont im posables 
que dans cet E tat.

b) T outefo is, ees pensions ne sont im posa­
bles que dans 1'autre E tat con trac tan t si la 
personne physique est un résident de cet E tat 
et en posséde la nationalité.

3. L es d ispositions des articles 15, 16 et 20 
s ’appliquent aux rém unérations et pensions 
payées au titre de services rendus dans le 
cadre d ’une activ ité industrielle ou com m er- 
ciale exercée par un E tat con trac tan t ou 1'une 
de ses subdivisions politiques ou collectivités 
locales.

A R T IC L E  19 
E tudiants

L es som m es q u 'u n  étud ian t ou un stagiaire 
qui est, ou qui était im m édiatem ent avant de 
se rendre dans un E ta t con trac tan t, un rési­
dent de 1’au tre  E tat con trac tan t et qui sé- 
jo u rn e  dans le prem ier E tat å seide fin d ’y 
poursuivre ses é tudes ou sa form ation, reyoit 
pour couvrir ses frais d ’en tre tien , d ’études 
ou de form ation ne sont pas im posables dans 
cet E ta t, å condition q u ’elles p roviennent de 
sources situées en dehors de cet E tat.

A R T IC L E  20 
A utres revenus

1. Les élém ents du revenu d 'u n  résident 
d ’un E tat con trac tan t qui ne sont pas traités 
dans les artic les p récéden ts de la p résente 
C onvention  sont im posables dans cet E ta t. 
é tan t entendu qu 'ils sont aussi im posables 
dans 1’E ta t con trac tan t d ’ou ils proviennent 
et selon la législation de cet E tat.

2. L es revenus au sens de cet artiele sont 
considérés com m e provenant d 'u n  E tat con­
tractan t lorsque le déb iteu r est cet E tat lui- 
m ém e. une subdivision politique, une collec- 
tivité locale. un établissem ent de sécurité  so- 
ciale ou un résident de cet E tat.

3. L es d ispositions du paragraphe I ne 
s ’appliquent pas aux revenus au tres que les 
revenus provenant de biens im m obiliers tels

dess politiska underavdeln ingar eller lokala 
m yndigheter till fysisk person pä grund av- 
arbete  som utförts i denna sta ts , dess poli­
tiska underavdeln ingars eller lokala m yndig­
heters tjänst, beskattas endast i denna stat.

b) Sådan pension beskattas em ellertid en ­
dast i den andra avtalsslu tande sta ten , om 
personen i fråga har hem vist och ar m edbor­
gare i denna stat.

3. B estäm m elserna i a rtik larna 15, 16 och 
20 tilläm pas på ersättn ing  och pension som 
betalas på grund av arbete som u tförts i sam ­
band med rörelse som bedrivs av en av ta ls­
slu tande sta t. dess politiska underavdeln ing­
ar eller lokala m yndigheter.

A R T IK E L  19 
Studerande

Studerande eller a ffärsprak tikan t, som har 
eller om edelbart före vistelse i en av ta lsslu ­
tande stat hade hem vist i den andra av ta lsslu ­
tande staten  och som vistas i den förstnäm n­
da staten  u teslu tande för sin undervisning e l­
ler utbildning, beskattas inte i denna stat för 
belopp som han erhåller för sitt uppehälle, sin 
undervisning eller utbildning, under fö ru t­
sättning att beloppen härrö r från källa u tanför 
denna stat.

A R T IK E L  20 
A nnan inkom st

1. Inkom st som person med hem vist i en 
avtalsslu tande stat fö rvärvar och som inte 
behandlas i föregående artik lar i detta  avtal 
får beskattas i denna stat. Sådan inkom st får 
em ellertid beskattas även i den avtalsslu- 
tandé stat från vilken den härrö r och enligt 
lagstiftningen i denna stat.

2. Inkom st som avses i denna artikel anses 
härröra från en avtalsslu tande sta t, om utbe- 
talaren är den staten  själv, politisk underav­
delning. lokal m yndighet, socialförsäkrings­
institution eller person med hem vist i denna 
stat.

3. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas inte 
på inkom st, med undantag  för inkom st av fast 
egendom  som avses i artikel 6 punkt 2, om



qu 'ils  sont définis au paragraphe 2 de l’article 
6, lorsque le bénéficiaire de tels revenus, ré- 
sident d ’un E tat con trac tan t, exerce  dans 
1'autre E tat co n trac tan t, soit une activ ité  in- 
dustrieile ou com m erciale par 1’in term édiaire 
d 'un  e tab lissem ent stable qui y est situé, soit 
une profession  indépendante au m oyen d ’une 
base fixe qui y est située, et que le dro it ou le 
bien généra teu r des revenus s ’y ra ttache  ef- 
feclivem ent. D ans ce cas. les d ispositions de 
l'a rtic le  7 ou de 1'article 14, su ivant les cas, 
sont applicables.

A R T IC L E  21 
Fortune

1. L.a fortuné constituée par des biens im- 
m obiliers visés å 1'article 6, que posséde un 
resident d ’un E ta t con trac tan t et qui sont si- 
tués dans l'au tre  F la t con trac tan t, e st impo- 
sable dans ce t au tre  Etat.

2. La fortuné constituée par des biens mo- 
biliers qui font partie de 1’ac tif d 'u n  établisse- 
ment stable q u ’une en treprise  d ’un E ta t con­
trac tan t a dans l’au ire  E tat co n trac tan t, ou 
pär des biens m obiliers qui appartiennen t å 
une base fixe dont un résident d ’un E tat con­
trac tan t d ispose dans 1'autre E tat con trac tan t 
pour 1’exercice d ’une profession indépen­
dan te , est im posable dans cet au tre  E tat.

3. L.a fortuné constituée pär des navires et 
des aéronefs exploités en trafic international 
ainsi que par des biens niobiliers affeetés å 
1‘exploita tion  de ees navires ou aéronefs ne 
sont intposables que dans 1’E tat con trac tan t 
ou le siége de d irection  effective de 1’entre- 
prise est situé.

4. T ous les au tres élém ents de la fortuné 
d ‘un résiden t d 'u n  E tat co n trac tan t ne sont 
intposables que dans cet E tat.

A R T IC L E  22
M éthoJes p our élim iner les doubles im posi- 
tions

Les doubles im positions seron t évitées 
com m e s u i t :

1. Au L u x em b o u rg :
a) L o rsq u ’un résident du L uxem bourg re-

m ottagaren av inkom sten  har hem vist i en 
av talsslu tande sta t och bedriver rö relse  i den 
andra avtalsslu tande staten  från där beläget 
fast driftställe  eller u tövar självständig y rk es­
verksam het i denna andra sta t från där belä­
gen stadigvarande anordning, sam t den rä t­
tighet eller egendom  på grund av vilken in­
kom sten betalas äger verkligt sam band med 
det fasta  d riftstället eller den stadigvarande 
anordningen. I sådant fall tilläm pas bestäm ­
m elserna i artikel 7 respektive artikel 14.

A R T IK E L  21 
F örm ögenhet

1. Förm ögenhet bestående av sådan fast 
egendom  som  avses i artikel 6, vilken en per­
son m ed hem vist i en av ta lsslu tande stat in­
nehar och vilken ä r belägen i den andra av ­
talsslu tande sta ten , få r beskattas i denna and ­
ra stat.

2. Förm ögenhet bestående av lös egen­
dom , som  utgör del av rörelsetillgångarna i 
fast d riftställe , vilket e tt företag  i en av ta ls­
slu tande stat har i den andra av talsslu tande 
sta ten , eller av lös egendom  hänförlig till s ta ­
d igvarande anordning för a tt u töva självstän­
dig y rkesverksam het, som person med hem ­
vist i en avtalsslu tande sta t har i den andra 
av ta lsslu tande sta ten , får beskattas i denna 
and ra  stat.

3. Förm ögenhet bestående av skepp  och 
luftfartyg som används i in ternationell trafik 
sam t av lös egendom  som ä r hänförlig till 
användningen av sådana skepp och lu ftfar­
tyg, beskattas endast i den av talsslu tande stat 
där företaget har sin verkliga ledning.

4. A lla andra slag av förm ögenhet som  en 
person m ed hem vist i en av talsslu tande stat 
innehar beskattas endast i denna stat.

A R T IK E L  22
M etoder fö r  a tt undvika dubbelbeska ttn ing

D ubbelbeskattn ing undviks på följande 
sätt:

1. I Luxem burg:
a) Om person med hem vist i Luxem burg



goit des revenus ou posséde de la fortuné qui, 
conform ém ent aux dispositions de la pré- 
sente C onvention , sont im posables en Suéde, 
le L uxem bourg exem pte de 1'impöt ees re ­
venus ou ce tte  fo rtuné , sous réserve  des d is­
positions des sous-paragraphes b) et c).

b) Lorsqu"un résiden t du Luxem bourg re- 
goit des é lém ents de revenu qui, conform é­
m ent aux dispositions des articles 10 et 20 
sont im posables en Suéde, le L uxem bourg 
accorde , sur 1’im pöt q u ’il pergoit su r les re ­
venus de ce résiden t, une déduetion  d ’un 
m ontant égal å  l’im pöt payé en Suéde. C ette 
déduetion  ne peut toutefois excéder la frac- 
tion de Tim pöt, calculé avant déduetion , cor- 
respondant å ees élém ents de revenus regus 
de la Suéde.

c) L orsque, conform ém ent å une d isposi­
tion quelconque de la C onvention , les re­
venus q u ’un résiden t du L uxem bourg regoit 
ou la fortuné q u ’il posséde sont exem pts 
d ’im pöt au L uxem bourg , celui-ci peut néan- 
m oins, pour ca lcu ler le m ontant de 1’im pöt 
sur le reste  des revenus ou de la fortuné de ce 
résiden t, tenir com pte des revenus ou de la 
fortuné exem ptés.

2. En S u é d e :
a) L o rsq u ’un résident de la Suéde regoit 

des revenus ou posséde de la fo rtuné qui, 
conform ém ent aux d ispositions de la pré- 
sente C onvention , sont im posables au 
L uxem bourg, la Suéde accorde , sans préju- 
dice du sous-paragraphe c)

(1) sur 1’im pöt q u ’elle pergoit sur les re­
venus de ce résiden t, une déduetion  d ’un 
m ontant égal å  l ’im pöt sur le revenu  payé 
au L uxem bourg;

(2) sur 1’im pöt q u ’elle pergoit sur la for­
tuné de ce résiden t, une déduetion  d ’un 
m ontant égal å i’im pöt sur la fortuné payé 
au L uxem bourg.
D ans l’un ou 1’autre cas, cette  déduetion  ne 

peut toutefois excéder la fraction  de 1’im pöt 
sur le revenu ou de l’im pöt sur la fo rtuné, 
calculé avan t déduetion , co rrespondan t selon 
le cas aux revenus ou å la fortuné im posables 
au L uxem bourg.

b) L es d iv idendes payés par une société 
qui est un résiden t du L uxem bourg  å une 
société qui est un résiden t de la Suéde sont 
exem ptés d ’im pöt en Suéde dans la m esure

fö rvärvar inkom st eller innehar förm ögenhet 
som  enligt bestäm m elserna i de tta  avtal får 
beskattas i Sverige, skall, såvida inte bestäm ­
m elserna i punkterna b) och c) föranleder 
annat. L uxem burg undanta  sådan inkom st el­
ler förm ögenhet från skatt.

b) Om person med hem vist i Luxem burg 
fö rvärvar inkom st som enligt bestäm m elser­
na i a rtik larna 10 och 20 får beskattas i Sveri­
ge, skall L uxem burg från skatten  på denna 
persons inkom st avräkna ett belopp m otsva­
rande den skatt som betalats i Sverige. Av- 
räkningsbeloppet skall em ellertid inte ö ver­
stiga den del av skatten , beräknad utan sådan 
avräkning, som  belöper på den inkom st som 
uppburits från Sverige.

c) Om inkom st, som  person med hem vist i 
Luxem burg fö rvärvar eller förm ögenhet som 
sådan person innehar, enligt bestäm m else i 
av talet ä r undantagen från skatt i L uxem ­
burg, får Luxem burg likväl vid bestäm m an­
det av beloppet av skatten  på denna persons 
å terstående inkom st eller förm ögenhet beak­
ta  den inkom st eller förm ögenhet som undan- 
tagits från skatt.

2. 1 Sverige:
a) Om person med hem vist i Sverige fö r­

värvar inkom st eller innehar förm ögenhet 
som enligt bestäm m elserna i de tta  avtal får 
beskattas i Luxem burg, skall, såvida inte 
punkt c) fö ran leder annat, Sverige

1) från vederbörande persons inkom st­
skatt avräkna ett belopp m otsvarande den 
inkom stskatt som erlagts i L uxem burg,

2) från vederbörande persons förm ögen­
hetsskatt avräkna  ett belopp m otsvarande 
den förm ögenhetsskatt som  erlagts i L ux­
em burg.
A vräkningsbeloppet skall em ellertid inte i 

någotdera fallet överstiga beloppet av den del 
av inkom stskatten  respektive förm ögenhets­
skatten , beräknad utan sådan avräkning, som 
belöper på den inkom st respek tive den för­
m ögenhet som  får beskattas i L uxem burg.

b) U tdelning från bolag m ed hem vist i 
Luxem burg till bolag med hem vist i Sverige 
skall vara  undantagen från beskattn ing i Sve­
rige i den m ån utdelningen skulle ha varit



o ii lesdils dividenden seraient exernptés selon 
la législation suédoise si les deux soeiétés 
é taien t des résiden ts de la Suéde. T outefois, 
si les d iv idendes payés par la société qui est 
un resident du L uxem bourg consisten t en di­
v idendes regus par ladite société  pendant 
1‘unnée ou pendant les années an térieu res en 
raison d 'u n e  participation q u ’elle détient 
dans line société  qui est un résident d 'u n  E tat 
tiers, cette  exem ption ne s ’applique q u ’å con ­
dition que les bénélices qui serven t au paie- 
ment des d iv idendes aient é té assu je tlis  au 
Luxem bourg å 1’im pöt sur le revenu des col- 
lectivités ou que les d iv idendes p rovenan t de 
1’Etat tiers eussen t été exernptés de 1'impöt 
en Suéde en cas de déienlion  d irecte  par la 
société qui est un résident de la Suéde de la 
participation  génératriee de ees d iv idendes.

c) Lorsqu un résident de la Suéde regoit 
des revenus ou posséde de la fo rtuné qui, 
conform ém ent aux dispositions de la pré- 
sente C onvention , ne sont im posables q u ’au 
Luxem bourg , la Suéde peut inelurc ees re­
venus ou ce tte  fortuné dans la base im posa- 
ble mais déduit de 1'impöt sur le revenu ou 
sur la fo rtuné un m ontant égal å la fraction  de 
1’im pöt su r le revenu  ou sur la fortuné corre- 
spondant, selon le cas, aux revenus regus du 
Luxem bourg ou a la fortuné possédée au 
L uxem bourg.

undantagen fran beskattn ing  enligt svensk lag 
om båda bolagen hade haft hem vist i Sverige. 
Om utdelning från bolag i L uxem burg  em el­
lertid utgörs av utdelning som  detta  bolag 
under sam m a eller tidigare å r  m ottagit på ak ­
tier som bolaget innehar i bolag i tred je  sta t, 
m edges sådan skattebefrie lse  endast om den 
vinst av vilken utdelningen betalas beskattats 
i Luxem burg med skatten  på bolagsinkom st 
eller om utdelningen från  tred je  sta l skulle ha 
varit undantagen från svensk  ska tt, om de 
ak tier på vilka utdelningen betalats hade in­
nehafts direkt av bolaget med hem vist i S ve­
rige.

c) Om person m ed hem vist i Sverige upp­
b ä r inkom st eller innehar förm ögenhet sorn 
enligt bestäm m elserna i de tta  avtal beskattas 
endast i L uxem burg , får Sverige inräkna in­
kom sten eller förm ögenheten  i beskattn ings 
underlaget m en skall nedsätta  skatten  på in­
kom sten eller förm ögenheten  m ed ett belopp 
m otsvarande den del av inkom stskatten  re­
spektive fö rm ögenhetsskatten  som  belöper 
pä den inkom st som uppburits från L uxem ­
burg eller den förm ögenhet som  innehas där.

A R T IC L E  23 
N on-iliscrim ination

1. L es nationaux d ’un E tat co n trac tan t ne 
sont sountis dans 1’au tre  E tat con trac tan t å 
aucune im position ou obligation y relative, 
qui est au lre  ou plus lourde que celles aux- 
quelles sont ou pourron t étre assu jettis les 
nationaux de ce t autre E ta t qui se trouven t 
dans la m ém e situation . La présen te  d isposi­
tion s ’appiique aussi, nonobstan t les d isposi­
tions de 1’article 1, aux personnes qui ne sont 
pas des résiden ts d ’un E tat con trac tan t ou 
des deux E ta ts con trac tan ts.

2. Le term e « nationaux » d é s ig n e :
a) tou tes les personnes physiques qui pos- 

sédent la nationalité d ’un E ta t con trac tan t;
b) tou tes les personnes m orales, soeiétés

A R T IK E L  23
F örbud m ot diskrim inering

1. M edborgare i en av ta lsslu tande stat 
skall inte i den andra av ta lsslu tande sta ten  bli 
förem ål för beskattn ing eller därm ed sam ­
m anhängande krav som  ar av annat slag eller 
m er tyngande än den beskattn ing och därm ed 
sam m anhängande krav som m edborgare i 
denna andra stat under sam m a förhållanden 
är eller kan bli underkastad . U tan hinder av 
bestäm m elserna i artikel 1 tilläm pas denna 
bestäm m else även på person som inte har 
hem vist i en av talsslu tande s ta t eller i båda 
av talsslu tande sta terna .

2. U ttrycket "m ed b o rg a re” åsyftar:
a) fysisk person som har m edborgarskap  i 

en av talsslu tande stat;
b) ju rid isk  person och annan sam m ansiut-



de personne* et associa tions constituées con- 
tbrm ém ent ä la législation en vigueur dans un 
E tat con trac tan t.

3. L ’im position d ’un e tab lissem ent stahle 
q u ’une en trep rise  d ’un E ta t con trac tan t a 
dans 1’au tre  E ta t con trac tan t n ’est pas établie 
dans ce t au tre  E ta t d ’une fagon m oins favora- 
ble que 1’im position des en trep rises de cet 
au tre  E tat qui exercen t la m ém e activ ité. La 
présen te  d isposition  ne peu t é tre  in terpré tée 
com m e obligeant un E ta t con trac tan t å ac- 
co rd er aux resident* de 1 'autre E ta t contrac- 
tan t les déductions personnelles, abattem ents 
et réductions d ’im pöt en fonction de la situa­
tion ou des charge* de fam ille q u ’il accorde å 
ses propres resident*.

4. A m oins que les d ispositions du para- 
graphe i de 1’artic le  9, du paragraphe 5 de 
1'article 11 ou du paragraphe 5 de 1’article 12 
ne soient applicables, les in té ré ts , rede- 
vances e t au tres dépenses payés par une en- 
treprise  d 'u n  E ta t con trac tan t å  un résident 
de 1’autre E ta t co n trac tan t son t déductib les, 
pour la déterm ination  des bénéfices im posa- 
bles de ce tte  en trep rise , dans les m ém es con­
dition* que s ’ils avaient été payés å un rési­
dent du prem ier E tat. De m ém e, les de ttes 
d ’une en trep rise  d ’un E ta t con trac tan t envers 
un résident de l’au tre  E ta t con trac tan t sont 
déductib les, pou r la déterm ination  de la for­
tuné im posable de cette  en trep rise , dans les 
m ém es conditions que si elles avaient été 
con trac tées envers un résiden t du prem ier 
E tat.

5. Les en trep rises d ’un Ettil con trac tan t, 
dont le capital est en to talité  ou en partie , 
d irectem ent ou ind irectem cn t, détenu ou 
contrö lé  par un ou p lusieurs résiden ts de 
l’au tre  E ta t con trac tan t, ne sont soum ises 
dans le prem ier E tat å aucune im position ou 
obligation y relative, qui est au tre  ou plus 
lourde que celles auxquelles sont ou pourron t 
é tre  assu jetties les au tres en trep rises simi- 
laires du prem ier E tat.

6. L es d ispositions du présen t article s ’ap- 
pliquent, nonobstant les d ispositions de l’ar- 
ticle 2, aux im pöts de tou te  nature ou déno- 
m ination.

ning som  bildats enligt den lagstiftning som 
gäller i en av talsslu tande stat.

3. B eskattningen av läst driftstä lle , som 
företag  i en avtalsslu tande stat har i den and ­
ra av ialsslu tande sta ten , skail i denna andra 
sta t inte vara  m indre fördelaktig  än beska tt­
ningen av företag i denna andra s ta t, som 
bedriver verksam het av sam m a slag. D enna 
bestäm m else anses inte m edföra skyldighet 
för en av ta lsslu tande stat a tt medge person 
med hem vist i den andra av ta lsslu tande sta­
ten  sådan t personligt avdrag vid beskattn ing­
en , sådan skattebefrielse eller skattened- 
sättning på grund av civilstånd eller fö rsörj­
ningsplikt m ot familj som m edges person  med 
hem vist i den egna staten .

4. U tom  i de fall då bestäm m elserna  i a rti­
kel 9 punkt 1, artikel 11 punkt 5 eller artikel 
12 punkt 5 tilläm pas, ä r rän ta , royalty  och 
annan betalning från företag i en avtalsslu- 
tande stat till person med hem vist i den andra 
av talsslu tande staten  avdragsgilla vid be­
stäm m andet av den beskattn ingsbara in­
kom sten  för sådant företag  på sam m a villkor 
som  betalning till person  med hem vist i den 
förstnäm nda sta ten . På sam m a sätt ä r  skuld 
som  företag  i en av talsslu tande sta t har till 
person med hem vist i den andra av ta lsslu ­
tande sta ten  avdragsgill vid bestäm m andet av 
sådan t företags beskattn ingsbara förm ögen­
het på sam m a villkor som  skuld till person 
med hem vist i den förstnäm nda sta ten .

5. Företag  i en av ta lsslu tande sta t, vars 
kapital helt e ller delvis ägs e ller kontro lleras, 
d irek t eller indirekt, av en eller flera personer 
med hem vist i den andra av talsslu tande sta­
ten , skall inte i den förstnäm nda sta ten  bli 
förem ål fö r beskattn ing eller därm ed sam ­
m anhängande krav som  är av annat slag eller 
m er tyngande än den beskattn ing och därm ed 
sam m anhängande krav som  annat liknande 
företag  i den förstnäm nda sta ten  ä r eller kan 
bli underkastat.

6. U tan h inder av bestäm m elserna i artikel 
2 tilläm pas bestäm m elserna i fö revarande a r­
tikel på skatter av varje slag och beskaffen­
het.



A R T IC L E  24 
P rocédttre um iahle

1. L o rsq u ’une personne estim e quc les 
m esures prises par un E lat con trac tan t ou par 
les dcux E ta ts con trac tan ts en tra inen t ou en- 
tra ineront pour elle une im position non con- 
form e aux d ispositions de la p résen te  Con- 
vention , elle petit, indépendam m ent des re- 
cours prévus par le droit in ternc de ees E ta ts, 
soum ettre  son cas ä 1’au torité  com péten te  de 
1'Elat con trac tan t dont elle est un résident 
ou, si son cas reléve du paragraphe 1 de 1'arti- 
cle 23, å celle de I'E ttil con trac tan t dont elle 
posséde la nationalité . Le cas  doit étre  sou- 
mis dans les trois ans qui suivent la prem iére 
notification de la m esure qui en tra ine  une 
im position non conform e aux d ispositions de 
la C onvention.

2. L ’au to rité  com péten te  s ’efforce, si la 
réclam alion lui parait fondée et si elle n ’est 
pas elle-m ém e en m esure d 'y  app o rte r une 
solution satisfaisan te , de résoudre  le cas par 
voie d 'a cco rd  am iable avec 1 'autorité com pe- 
ten tc  de 1’au tre  E tat co n trac tan t, en vue 
d 'é v ite r  une im position non conform e å la 
C onvention . L 'acco rd  est appliqué quels que 
so ient les délais prévus par le droit interne 
des E ta ts con trac tan ts .

3. L es au to rités com péten tes des E tats 
co n trac tan ts  s ’efforccnt par voie d ’accord  
am iable, de résoudre  les difficultés ou de dis- 
siper les dou tes auxquels peuvent d onner lieu 
1’in lerpré tation  ou 1'application de la C on­
vention. E lles peuvent aussi se co n ce rte r en 
vue d ‘élim iner la double im position dans les 
cas non prévus par la C onvention.

4. L es au to rités com péten tes des E tats 
con trac tan ts  peuvent com m uniquer d irecte- 
m ent en trc  elles en vue de parven ir å un 
accord  com m e il est indiqué aux paragraphes 
p récéden ts. Si des échangcs de vues oraux 
sem blent devo ir faciliter cet acco rd , ees 
échangcs de vues peuvent avoir lieu au sein 
d ’unc C om m ission com posée de rep resen ­
tan ts des au to rités com péten tes des E tats 
co n trac tan ts .

A R T IK E L  24
F örfarandet vid öm sesid ig  överenskom m else

1. Om en person gör gällande att en av ­
ta lsslu tande sta t eller båda av talsslu tande 
s ta terna  vidtagit å tgärder som  för honom  
m edför eller kom m er att m edföra beskattn ing  
som  strider mot bestäm m elserna i de tta  avtal, 
kan han , utan att detta  påverkar hans rä tt att 
använda sig av de rättsm edel som finns i d es­
sa s ta te rs  in terna rättsordning , fram lägga sa­
ken för den behöriga m yndigheten i den av ­
talsslu tande stat där han har hem vist eller, 
om fråga är om  tilläm pning av artikel 23 
punkt I, i den  av talsslu tande sta t dä r han är 
m edborgare. Saken skall fram läggas inom tre 
å r  från den tidpunkt då personen  i fråga fick 
vetskap  om den åtgärd som  givit upphov till 
beskattn ing  som strider mot bestäm m elserna 
i avtalet.

2. Om denna behöriga m yndighet finner 
invändningen grundad m en inte själv kan få 
till stånd en tillfredsställande lösning, skall 
m yndigheten söka lösa frågan genom  öm sesi­
dig överenskom m else m ed den behöriga 
m yndigheten i den andra av ta lsslu tande sta­
ten  i syfte a tt undvika beskattn ing som strider 
mot av ta le t. Ö verenskom m else som  träffats 
genom förs u tan h inder av tid sg ränser i de 
av ta lsslu tande s ta ternas in terna lagstiftning.

3. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta te rna  skall genom  öm sesidig 
överenskom m else söka avgöra svårigheter 
eller tvivelsm ål som  uppkom m er i fråga om 
tolkningen eller tilläm pningen av av talet. De 
kan även överlägga i syfte a tt undanröja d u b ­
belbeskattn ing  i fall som  inte om fattas av av ­
talet.

4. De behöriga m yndigheterna i de avtals- 
slu tandc sta terna  kan träda  i d irek t förb indel­
se m ed varandra i syfte a tt träffa ö verens­
kom m else i de fall som  angivits i föregående 
punkter. Om m untliga överläggningar anses 
underlä tta  en överenskom m else, kan sådana 
överläggningar äga rum  inom en kom m ission 
som  beslå r av rep resen tan te r för de behöriga 
m yndigheterna i de av ta lsslu tande sta terna .



A R T IC L E  25
E change de renseignem ents

1. Les au to rités com péten tes des E lais 
con trac tan ts échangent les renseignem ents 
nécessaires pour appliquer les d ispositions de 
la p résen te  C onvention ou celles de la législa- 
lion inlerne des E ta ts co n trac lan ts  relative 
aux im pöts visés par la C onvention dans la 
m esure ou 1’im position qu 'e lle  prevoit n ’est 
pas contraire  å la C onvention . L ’échange de 
renseignem ents n ’est pas restre in t par I 'a rti­
d e  I. L es renseignem ents retius par un E tat 
con trac tan t sont tenus secre ts de la méme 
m aniére que les renseignem ents ob tenus en 
application de la législation in lerne de cet 
E tat et ne sont com m uniqués q u ’aux per- 
sonnes ou au to rités (y com pris les tribunaux 
et o rganes adm inistratifs) concernées par 
ré tab lissem en t ou le recouvrem ent des im ­
pöts visés par la C onvention , par les procé- 
dures ou poursu ites concernan t ees im pöts, 
ou par les décisions sur les recours relatifs å 
ses im pöts. Ces personnes ou au to rités n ’u- 
tilisent ces renseignem ents q u ’å  ces fins. 
E lles pcuvent faire é ta t de ces renseigne­
m ents au cours d ’audiences publiques de tr i­
bunaux ou dans des jugem en ts .

2. Les d ispositions du paragraphe I ne 
peuvent en aucun cas é tre  in terpré tées 
com m e im posant å un E tat con trac tan t I'obli­
gation :

a) de p rendre des m esures adm inistratives 
dérogeant å sa legislation et å sa pratique 
adm in istra tive ou å celles de 1’au tre  E ta t con ­
trac tan t;

b) de fournir des renseignem ents qui ne 
pourraien t é tre  ob tenus sur la base de la légi- 
slation ou dans le cadre  de sa p ratique adm i­
n istrative norm ale ou de celles de 1'autre E tat 
con trac tan t;

c) de fourn ir des renseignem ents qui rélé- 
veraient un secret com m ercial, industriel, 
profcssionnel ou un procédé com m ercial ou 
des renseignem ents dont la com m unication 
scrait con traire  å 1’ordre  public.

A RTIK EL, 25 
U tbyte av upplysningar

I. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande sta terna  skall u tby ta  sådana upplys­
ningar som är nödvändiga för alt tilläm pa be­
stäm m elserna i de tta  avtal eller i de av ta lsslu ­
tande sta ternas in terna lagstiftning i fråga om 
ska tte r som  om fattas av detta  av ta l, i den 
mån beskattn ingen enligt denna lagstiftning 
inte strider mot av talet. U tbytet av upplys­
ningar begränsas inte av artikel I. U pplys­
ningar som  en av talsslu tande stat mottagit 
skall behandlas såsom  hemliga på sam m a sätt 
som  upplysningar, som erhållits enligt den 
in terna lagstiftningen i denna sta t, och lår 
yppas endast för personer eller m yndigheter 
(däri inbegripna dom sto lar och förvaltn ings­
organ) som faststä ller, uppbär eller indriver 
de sk a tte r som  om fattas av av talet e ller hand­
lägger åtal eller besvär i fråga om dessa  ska t­
te r. D essa personer eller m yndigheter skall 
använda upplysningarna endast för sådana 
ändam ål. De får yppa upplysningarna vid of­
fentlig rä ttegång eller i dom stolsavgöranden.

2. B estäm m elserna i punkt I anses inte 
m edföra skyldighet för en av ta lsslu tandc stat 
att:

a) vidta förvaltn ingsåtgärdcr som avviker 
från lagstiftning och adm inistrativ  praxis i 
denna av ta lsslu tande stat eller i den andra 
av talsslu tande sta ten ;

b) läm na upplysningar som inte är tillgäng­
liga enligt lagstiftning eller sedvanlig adm i­
nistrativ  praxis i denna av ta lsslu tande stat 
eller i den and ra  av ta lsslu tande sta ten .

c) läm na upplysningar som  skulle röja af­
färshem lighet. industri-, handels- eller y rkes­
hem lighet eller i näringsverksam het nyttjat 
fö rfaringssätt eller upplysningar, vilkas ö v e r­
läm nande skulle strida m ot allm änna hänsyn 
(ordre public).



A R T IC L E  26
A ssis ta n ce  en m atiére de recouvrem ent

1. Les E lais con irac ian ts s ’engagcni ä se 
p ie te r  aide el assislance pour le recouvre- 
m eni des inipöts qui toni 1’objcl de la pré- 
senie C onvention  et pour celui des in téré ts, 
des frais, des supplém ents d ’im pot e t des 
am endes qui n 'o n t pas le carac té re  pénal.

2. La dem ande form ulée ä ce tte  fin doit 
é lre  accom pagnée des docum ents exigés par 
les lois de 1’E lat lequéran t pour é tab lir que 
les som m es å  recouvrir sont détin itivem ent 
dues.

3. Au vu de ees docum ents, les signilica- 
tions e t m esures de recouvrem en t et de p e r­
ception  ont lieu dans 1'Etat requis conform é- 
m ent aux lois applicables pour le recouvre- 
m ent et la perception  de ses p ropres im pöls. 
L es titres de percep tion , cn parlicn lier, sont 
rendus exécu to ires dans la form e prévue par 
la législation de cet E tat.

4. L es créances fiscales å recouvrir ne se- 
ront pas considérées eom m e des créances 
privilégiées dans 1’E ta t requis.

5. En ce qui concerne les créances fiscales 
qui sont encore suscep tib les de recours, 
1’E tut c réancier peu t, pour la sauvegarde de 
ses d ro its , dem ander å 1’au tre  E ta t de 
p rcndie  des m esures conserva to ires , aux- 
quelles les d ispositions p récéden tes sont 
d ’application  co rrespondan te .

A RT1CLE 27
Adenia diplonuitiques el Jönctionnaires con- 
sulaires

Les d ispositions de la présem e C onvention 
ne pörtem  pas atte in te  aux priviléges fiscaux 
dont bértéficient les agents d ip lom atiques ou 
les fonctionnaires consu laires en vertu  soit 
des régles générales du droit des gens, soit 
des d ispositions d ’accords particuliers.

A RT1CLE 28 
Sociétés holding

L a présen te  C onvention ne s ’applique pas 
aux sociétés helding au sens de la législation 
particuliére luxem bourgeoise regie actuelle- 
m ent par la loi du 31 ju ille t 1929 et l’arrété

A R T IK E L  26 
B istånd  n ied  indrivning

1. De av ta lsslu tande sta te rna  förb inder sig 
a tt läm na varandra bistånd och handräckning 
för att driva in ska tte r som om lättas av av ta ­
let, rän to r som  utgår på dessa , kostnader, 
tillägg till skatter sam t vitén som inte har 
straffrättslig  karak tär.

2. Fram ställning om  sådan handräckning 
skall vara åtföljd av handlingar som  enligt 
lagstiftningen i den stal som  begärt hand räck ­
ningen krävs för att faststä lla  alt de belopp 
som skall indrivas slutgiltigt förfallit till betal­
ning.

3. Med iakttagande av d essa  handlingar 
sker delgivningar sam t indrivnings- och upp- 
bö rdsåtgärder i den sta t dä r handräckning 
skall ske enligt den sta tens lagstiftning om 
indrivning och uppbörd av dess egna skatter.
1 synnerhet skall beslut om uppbörd  göras 
exigibla på sätt som  anges i denna sta ts  lag­
stiftning.

4. Den skattefordran  som skall indrivas 
anses inte som förm änsberåttigad fordran i 
den stat där handräckningen sker.

5. I fråga om  skattefo rd ran  som ännu inte 
blivit slutgiltigt fastställd  kan borgenärssta- 
ten , för a tt säkerställa  sin rä tt, göra fram ställ­
ning hos den andra sta ten  om säkringsåt- 
gärder. B eträffande sådana åtgärder äger fö­
regående bestäm m elser m otsvarande tilläm p­
ning.

A R T IK E L  27
D iplom atiska  företrädare oell konsulära  
tjänstem än

B estäm m elserna i de tta  avtal påverkar inte 
de privilegier vid beskattn ingen , som  enligt 
fo lkrättens allm änna regler eller bestäm m el­
ser i särskilda överenskom m elser tillkom m er 
d ip lom atiska fö re trädare eller konsulära  
tjänstem än.

A R T IK E L  28 
H olding-bolag

D etta avtal tilläm pas inte beträffande hol- 
ding-bolag i den mening som avses i den spe­
ciella lagstiftning i L uxem burg som  för närva­
rande gäller enligt lagen den 31 juli 1929 och



grand-ducal du 17 décem bre 1938 (pris en 
exécu tion  de 1’article Ier. 7°, alinéas I et 2 de 
la loi du 27 décem bre 1937). Elle ne s ’appli- 
que pas non plus aux revenus q u ’un résident 
de la Suéde tire de pareilles socié tés ni aux 
actions ou au tres titres de capital de telles 
sociétés que ce tte  personne posséde.

A R T IC L E  29 
Entrée en vigueur

1. La présen te  C onvention sera ratifiée et 
les in strum ents de ratification  seront 
échangés å L uxem bourg  aussitö t que possi- 
ble.

2. L a C onvention  en tre ra  en vigueur dés 
l’échange des instrum ents de ratification et 
ses d ispositions seron t ap p lic ab le s :

a) au L u x em b o u rg :
(1) aux im pöts dus å la source su r les 

revenus m is en paiem ent å partir du lcr 
ja n  vier 1981;

(2) aux  au tres im pöts de périodes impo- 
sables p renan t fin å partir du l ' r jan v ie r 
1981.
b) en S u é d e :

(1) å 1’im pöt sur les d iv idendes d ’actions 
mis en paiem ent å  partir du 1" jan v ie r 1981;

(2) aux im pöts su r les au tres revenus de 
périodes im posables p renan t fin å  partir du 
lcr jan v ie r 1981;

(3) å  1’im pöt su r la fo rtuné possédée le 
31 décem bre 1981 e t le 31 décem bre des 
années su ivantes.

A R T IC L E  30 
D énonciation

L a p résen te  C onvention  dem eurera  en vi­
gueur tan t qu 'e lle  n ’au ra  pas é té  dénoncée 
p a r un E ta t con trac tan t. C haque E ta t con- 
trac tan t peu t dénoncer la C onvention  par 
voie d iplom atique avec un p réav is m inim um  
de six m ois avan t la fln de chaque année 
civile com m en^ant ap rés  1’expiration  d ’une 
période de cinq années å com p ter de la date 
de son en trée  en vigueur.

D ans ce cas la C onvention  s ’appliquera 
pour la dem iére  fois

storhertigens förordning den 17 decem ber 
1938 (verkställd  enligt artikel 1 punkt 7. förs­
ta och andra styckena, lagen den 27 decem ­
ber 1937). A vtalet tilläm pas inte heller be träf­
fande inkom ster som en person med hem vist 
i Sverige erhåller från sådana bolag och inte 
heller beträffande ak tier eller andra andela r i 
sådana bolags förm ögenhet som  sådan per­
son innehar.

A R T IK E L  29 
Ikra ftträdande

1. D etta avtal skall ratificeras och ratifika- 
tionshandlingarna skall u tväxlas i L uxem ­
burg snarast möjligt.

2. A vtalet träder i kraft med utväxlingen 
av ratifikationshandlingarna och dess be­
stäm m elser tilläm pas:

a) I Luxem burg:
1) B eträffande skatt som innehålls vid 

källan, på belopp som förfaller till be ta l­
ning den I januari 1981 eller senare;

2) beträffande andra ska tte r, i fråga om 
beskattn ingsperiod som  slu tar den 1 ja n u a ­
ri 1981 eller senare.
b) I Sverige:

1) B eträffande kupongskatt på ak tieu t­
delning som  förfaller till betalning den I 
januari 1981 eller senare;

2) beträffande sk a tte r på andra inkom s­
te r, i fråga om beskattn ingsår som  slu tar 
den  1 januari 1981 eller senare;

3) beträffande skatt på förm ögenhet som  
innehas den 31 decem ber 1981 eller senare.

A R T IK E L  30 
U pphörande

D etta  avtal förblir i kraft till dess det sägs 
upp  av en av ta lsslu tande stat. V ardera av ­
ta lsslu tande sta ten  kan på diplom atisk väg 
säga upp av talet genom  underrä tte lse  härom  
m inst sex m ånader före utgången av e tt ka­
lenderår som  b o lja r e fter utgången av en tid 
av fem å r  räknat e fte r den dag då av talet 
trädde  i kraft.

I sådant fall tilläm pas av ta le t fö r sista  gång­
en



a) au L u x em b o u rg :
(1) aux im pöts dus å la source sur les 

revenus mis en paiem ent au plus ta rd  le 31 
décem bre de 1'année de la dénoncia tion ;

(2) aux au tres  im pöts de périodes im po- 
sables p renan t fin au plus ta rd  le 31 dé- 
cem brc de 1'année de la dénoncia tion .
b) en S u é d e :

( 1 ) ä  1'impöt sur les d iv idendes d 'ac tio n s  
mis en paiem ent au plus tard  le 31 d é ­
cem bre de 1'année de la dénoncia tion ;

(2) aux im pöts sur les au tres  revenus 
réalisés au plus tard  le 31 décem bre de 
1'année de la dénoncia tion;

(3) å  1’im pöt sur la fo rtuné possédée  le 
31 décem bre de 1'année de la dénoncia tion .

En foi de quoi les soussignés, dum ent au- 
torisés ä ees fins, on t signé la p résen te  Con- 
vention.

Fait en double å S tockholm , le 14 ju ille t 1983 
en langue francaise.

Pour le R oyaum e 
de Suéde

Ingvar Carlsson

Pour le G rand-D uché 
de Luxem bourg

Pli. W. van H eusde

a) 1 Luxem burg;
1) B eträffande skatt som  innehålls vid 

källan , på  belopp som  förfaller till be ta l­
ning senast den  31 decem ber de t å r  då  upp­
sägningen sker;

2) beträffande andra  sk a tte r, i fråga om  
beskattn ingsperiod  som  slu tar senast den 
3 1 decem ber de t å r då  uppsägningen sker.
b) I Sverige:

1) B eträffande kupongskatt, p å  u tdel­
ning som  förfaller till betalning senast den 
31 decem ber det å r då  uppsägningen sker;

2) beträffande sk a tte r  på and ra  inkom s­
te r som  förvärvas senast den  31 decem ber 
det å r  då  uppsägningen sker;

3) beträffande skatt på  fö rm ögenhet som  
innehas den  31 decem ber det å r  då uppsäg­
ningen sker.
Till bekräfte lse  härav  har undertecknade, 

därtill vederbörligen bem yndigade, u n d er­
teckna t d e tta  avtal.

Som  skedde i S tockholm  den 14 ju li 1983 i två 
exem plar på franska språket.

F ö r K onungariket 
Sverige

Ingvar C arlsson

F ör S torhertigdöm et 
L uxem burg

Pii. W. van H eusde
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